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Vérszegények és l ábbadozók 

SerrayalloRhinabortil 
^ _ ^J«^s«««^z^z««i«««™ /• liter 

Készitő Serravallo 
2 frt 20 kr. 

Triesztben. gyógyszerész 
P i n a p á s i s * , a miért a gyermekek is igen szívesen iszszák 
Sokszor kitüntették. Minden gyógyszertárban kapni. 8014 

Készit kitűnő minőségű 
clichékét mindennemű 
nyomtatványhoz, min

denféle kivitelben. 

S- Legjutányosabb árak, 
Telefon 62—79. 8284 

Ernébet-körnt The Berlitz School of Languages H 3 K S 
Franczia, angol, olasz, magyar, német, román nyelvek Franczia, angol , olasz, magyar, 

' ása, eietleg spanyol, urwi •_ 
felnőtteknek, az illető nemzetiségű tanárok által Berl i tz mód̂  
szere szerint. Az első leczkeórától fogva a tanulóval s i p t o i 
megtanulandó nyelven beszélnek ás csupán csak azt hallja, pro
spektusok ingyen és bérmentve, beiratás minden időben, io di-

tások eszközöltetnek. 

Fényképfelvételek, o 
00 

Legjobb és leghirnovesobb 
pipere hölgypor: a 
L a 

^ P A I 

(tf % %• 7985 

Különleges Rlitpor 
B I 8 M U T T A L VEGYÍTVE 

C H . F A Y , ILLATSZERÉSZ. 
PARIS — 0, rne de l a Pa ix , 9 — PARIS 

f f | legjobbat, legolcsóbb szabott ár mellett 
adunk el. 

Egy télikabát... . . . ... n . _ fPl 
• öltöny — ... . . . 11.— , 
< gyermeköltöny ... 5.— < 

és följebb. Mind tiszta gyapjúszövet. 
Elismert legnagyobb elsőrangú férfi- és gyeimekruha 

áruház 8359 

AZ ANGOL SZABÓHOZ 
KOM HEILMAM és FIAI 

Budapest, Károly-körut 12., földsz. és I. em. 
A pontos czimre ügyelni tessék. 1848 óta fönnáll. 

A NAGY KRACH! 
New-York és Londonban nem kímélték meg az európai szá

razföldet sem s azért egy nagy ezüstárugyár indíttatva érezte magát, 
hogy az egész készletét csak a munkaerő egy kis kárpótlása ellené 
ben eladja. Én fel vagyok hatalmazva ezen megbízást teljesíteni, miért 

in 6 frt 60 krért küldöm a következő tárgyakat; 
6 db légiin, a sz ta lkés t vai. ang. pengével, 
6 • amer.szabad. e züs tv i l l á t egy dbból, 
6 • • • • evőkanalat, 

12 • • • • kávékanalat, 
1 • • • • levesmerőkanál 
1 « « • • tejmerőkanalat 
i < « < < tojás-serleget , 
6 « angol Victor ia- tá lczát . 
í • pompás aszta l i -gyertyatartót , 
1 • teasznrőt , 
1 « i g e n h a t á s o s czukorszórót, 

- _ _ ^ 1—3 éves homoki ó-siller vagy fehér asztali bor erősség és év szerint, 
l l ^ v - w 100 literenként Í4—26—28 frt, finom pecsenye vagy fajbor 3 0 - 3 2 frt. 
\\í | I TJjbor (fejtve) minőség szerint 14—16—18 frt, pecsenye és fajbor 20—22 frt 

" " 1 . • Nagyobb vélelní'l minta küldetik. A rendelő nyugodt lehet, hogy eredeti 
tiszta minőségű borhoz juttatom, erről jó hírnevem nyújt kezességet. 

Fajtiszta, háromszor permetezett, jól beérett, legjelesebb ho
mokra való fajokban (Kövi d , Kadar, Olasz r., Erdei, Slan-
kamenka, Mézes f , Furmint, Ezerjó, Piros ós Fehér chasselas) 
ültetés alá 5 0 - 6 0 cm. hosszúra vágva 3 írttól 7 írtig. — Gyö

keres (1—2 éves) faj szerint 8 frttól 16 írtig. 25 forint vételnél 5 százalék, 50 írtnál 10 
százalék, 100 írtnál 15 százalék, 150 írtnál 20 százalék engedmény adatik. 

Kitűnő piros, fehér ós kék fajokban, 
6 láb magasan ojtva, 2—3—4—5 éves 
igen erős csemete, erősség szerint 30 
krtól 60 krig. 10 frt vételnél 20 százalék, 

25 frtnál 25 százalék, 50 írtnál 33 százalók, 100 írtnál 40 százalék engedmény. Az eperfa 
elég jól árnyékol, ellensége nincs, minden évben bőven terem, gyümölcsét úgy a két, mint 
a többlábnak egyaránt szeretik ; kitűnő pálinka is főzhető belőle. Czegléden igen jövedelmező 
fának ismerjük. Kár volna házunk, kertünk, szőlőnk vagy egyéb birtokunkat e nélkül hagyni. 

Bendkivüli nagy gyümölcsű fajokban (Konstantinápolyi, 
Portugalli, Óriás stb.), melyek az ültetés évében mái-
gyümölcsöt hoznak, azután pedig rendkívül bőven te
remnek. Fája igénytelen, betegség és ellenségtől egy

aránt mentes. Vannak rendelőim, kik ezer számra ültetik, mert rendkívül hamar terem
nek, gyümölcse kedves, sokáig eláll, magas árban értékesíthető és sokféleképen fel is 
dolgozható. A 2—3—4—5 éves, rendkívüli szép és gazdag gyökerű fák darabja erősség 
szerint 20 krtól 50 krig Nagyobb vételnél olyan engedmény adatik, mint az e p e r n é l . 

[Pándi vagy körösi meggy.] Termé
kenységét előmozdítandó, háromszor 
lett permetezve s igy ha azt folytató
lag permetezzük, bőven fog teremni. 

Fája egészséges, gyümölcse rendkívül keresett, mert befőzésre legalkalmasabb. A 2—3— 
4—5 éves rendkívül szép és gazdag gyökerű fák darabja 15 krtól 50 krig. Nagyobb vételnél 

ugyanaz az engedmény adatik, mint az e p e r n é l . 
A 6—8 láb magas, rendkívül gazdag gyökerű, tele belü és könnyű töretü, 
2—3—4—5 éves diófák ára erősség szerint 20 krtól 50 krig. 

Nagyobb vételnél ugyanolyan engedmény, mint az e p e r n é l . 
g y ü m ö l c s f á k , nevezetesen körte, alma, 
szilva, őszi és kajszinbaraczk, cseresnye, 
meggy, szelíd gesztenye, lasponya m a 
g a s derekú és t ö r p e állásuakban, — 

erősség szerint 20 krtól 50 krig kaphatók 
2—3—4— 5 éves életerős 
példányokban azok kora 
és erőssége szerint 2 
5 7 1 0 15 kr. árban. 

Tiszta imuunegu u< 

Szőlővessző. 
százalék, 100 frtnal 15 százalék, 150 frtnal 

JVemes eperfa ojtvány. 
tanok ísmerjuK. Kar volna nazunS, 1 

Birs ojtványok. 
szerint 20 krtól 50 krig Nagyobb vételnél olyan e 

Spanyol meggy fekete. 

nemes 
Diófa. 
Minden másfé 

erőssé 

Kiselejtezett nemes ojtványok 
Mindenféle vadonezok szerint 5 frt 85 krtól 19 írtig 

e z r e n k é n t . 

Kerti eszkőzök. 
rendelhető meg. , 

Ar- és névjegyzéket leüld: 
Unghváry László ím, SZŐIŐ. és faiskola birtokos Czeglédről 

Kitűnő és tartós anyagból rendkívül szilárdan készült 
h o r d ó k (sarabolók), szőlő ü l t e t ő vasak, továbbá kerti 
f ű r é s z e k , o l l ó k , g ö r b e s z e m z ő és o j t ó k é s e k , 
ezenfelül j e l f a és ojtó k e n ő c s igen olcsó árak mellett 

8441 

Rumot, 
finom likőröket 
házi használatra h ideg úton, 
minden kés iü lék né lkül ki
tűnő miriőségben bárki elő

áll íthat. 
K e z e l é s i k ö n y v é s á r -

l a p i n g y e n . 8422 

WATTERICH A. 
BUDAPEST 

Dohány-utcza 5. sz. 
Alapíttatott 1869. 

Dugók, g-ummitömlők 
borkezelési czikkek. 

4 4 drb ös sze sen csak 6 frt 60 kr. 
Az Összes fenti 44 tárgy ezelőtt ÍO írtba 

kerüli és most ezen minimális árért, 6 frt 
6 0 krért . kaphatók. Az amerikai szab. 
ezüst egy teijesen fehér fém, mely ezüst 
színét 25 éven át megtartja, miért is jót-
áilva lesz. Legjobb bizonyítékául, bogy 
ezen hirdetés fl#~ n e m csa lás ""^J 
ezennel nyilvánosan kötelezem magamat, 

kifogás nélkül, mindenkinek, a kinek az ára meg nem felel a pénzt 
visszaszármaztatni. Senki ne mulassza el a kedvező alkalmat ezen 
remek garnitúrát megszerezni, a mely különösen ajánlatos jobb ház

tartásoknál és gyönyörű 
ffi#~ menyegző i é s a lka lmi ajándéknl. ~W. 

«•£?** H I R S C H B E R C r A.-nál 
szabadalmazott amerikai ezüstkiviteli áruház B é c s , II., Rembrandt-

strasse 19/d. 8410 
Szétküldés a vidékre utánvéttel, vagy az összeg 
előleges beküldése mellett — Tlszt i tó-por 
hozzá 10 kr. Csupán as i t t l á tható véd

j e g y g y e i va lódi . (Egészségi érc.) 
Kivonat az e l i smerő l e v e l e k b ő l : 

• A küldeményt vettem, nagyon meg vagyok elé
gedve, kérek még egy küldeményt 6 frt 60 krért. 

Kolozsvár. Bánffy báröné 6 ex • 
A küldeményt megkaptam, nagyon megfelel. 

Gaád, 1898 szept. 1. Chotek Gndenns C. grófné. 
A készletet megkaptam, igen meg vagyok elégedve, kérek nagyobb 

küldeményt. Budapest, II., Fő-uteza 7. Paikerl Alois dr. cs. és fcir. 
katona-orvos, stb. stb. 

Tisztelettel felkérem a hirlapokba hirdetett és általam már kél rendbe 
megrendelt evőeszközöket postafordultával njonnan megküldeni. 

Keresztes Sándor, főszolgabíró. Krassó Szörény-m. Bozovics. 

mr Alapítva 1870. óta. 

Életnagyságú arczképek 
minden beküldött f érykép n tán osak 3 for intért a legf inomabban kész í t te tnek el. 
S # ~ A fénykép s ér t e t l enü l marad. ~ * d J # ~ H ü hasonlatosság' - é s t a r t ó s s á g é r t leg

sz igorúbb j ó t á l l á s . ~ M Legszebb, legczélszerübb éa legelmésebb meglepetésnek, valamint 

KARÁCSONYI AJÁNDÉKNAK 
már azért is alkalmas, mert örökké megmaradó értéke van. 

Egy ily arczkép egyszers
mind gyönyörű szoba
dísz i s . N é v - é s szü
le tésnapi , nemkevésbbé 
nászajándéknak vagy 
egyébb a lka lmi é s ün
nepi ajándéknak is a 
legalkalmasabb. A legszebb 

és örökös emlék 
elhunytakról is. 
Bodascher Siegfried 
k i t ü n t e t e t t arczkép 
f e s t é s z e t i m ű t e r m e 
BécsILPraterstr. 61. 

(A „Fraters tern" 
lóva«uti megállóhely tő

szomszédságában. ) '•'svry'-iYjv ÜV^V^VÍVOT 

Palais hajiíjitó 
használatával a megőszült haj 
eredeti színét nyeri vissza. 
A fejbőrt nem festi, a ruha
neműn foltot nem hagy, többi 
előnye, hogy a hajiüszőket 
erősbiti és hogy teljesen ár
talmatlan. Egy üveg ára 1 frt. 
Főraktár Budapesten: P e t r i 
O t t ó g y ó g y s z e r t á r á b a n , 
I . , A t t i l a - k ö m t 4 7 . Kap
ható : V á e s i - k ö r n t 6 6 . « . , 
N á d o r - u t o s a 3 . és K i r á l y , 
u t c s a 3 6 . s s á m alatti gyógy

szertárakban is. 8190 

Patyi Testvérek Bütor-ániháza. 
Bndapest, kerepesi-út 9 a., földszint és I. emelet, Pannónia szálló mellett 

Nagy választék, kizárólag szilárd hazai gyártmányú asztalos és saját készitményü kár
pitozott bútorokból, minden versenyt és hirdetett árukat ielülmuló olcsó árakon. Teljes 
lakásberendezések, menyasszonyi kelengyék és szálloda-bútorzatok 2 évi jótállás és 

felelősség mellett szállíttatnak. 
Tévedés elkerülése végett ezégünkre és czimünkre figyelni kérjük. Díszes butor-album 

1 frt beküldése mellett bérmentve küldetik meg. 821* 

A Prftnklin-Tárenlftt nvnm^Aia / P n J „ , 

45. SZÁM. 1899. BUDAPEST, NOVEMBER 5. 46. ÉVFOLYAM. 
Előftietési feltételek: VASÁBNAPI UJ8AG és í egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt \ félévre — 6 Cnpan . VASÁRNAPI UJ8AG [ * * " *™ ® , r t 

. -1 felévre — 4 • 
Czopán . POLITIKAI ÚJDONSÁGOK ' "g 4 M éV™ * ^ T 1 K f i l , 5 1 d i «**•»•*"«« » P™*""* 

1 félévre — ií.öO meghatározott viteldíj is csatolandó. 

AZ ÚJ KIRÁLYI PALOTA. 

/'-J'IOESAN EMELKEDŐ s terjeszkedő fővárosunk-
I ' nak egyik legkiválóbb ékessége, az egész 
\_A fölött fejedelmileg uralkodó királyi palota, 
a most végződő évtized folyamán egészen új 
alakot öltött mind építészetileg, mind telkeinek 
rendezését illetőleg, s ezzel a Várhegy déli végé
nek képe is egészen megváltozott. Azt a mere
dek utat, mely a Szarvas-térről a volt Fehérvári
kapun át vitt föl a várba s a palota udvarának 
egyik oldalát zajos útezává tette, megszüntet
ték, az útvonalat a Várhegy nyugati lejtőjére 
terelték, a régi út helyét és mellékeit pedig a 
várkerthez foglalták, minek következtében a 
hegy oldalához alkalmazkodó kert annyira 
megnagyobbodott, hogy ma patkó-alakúlag öleli 
körűi a palota alapjait. 

Már a kertnek ilyen átalakítása is nagyon 
gyarapította úgy a várpalotának, mint az alatta 
elterülő városrészeknek a szépségét. De rend-

kívül emelték a különben is páratlan fekvésű 
királyi lak nagyságát és pompáját a krisztina
városi oldalon emelt új építmények, melyek 
közül a régi királyi palotát kibővítő új palota 
már egész nagyszerűségében készen áll, sőt a 
belső berendezése is annyira előrehaladt, hogy 
a cselédség lakásait és a konyhákat magában 
foglaló földszintet és első emeletet 0 Felsége 
legközelebbi itt tartózkodása alkalmával már 
használatba vehették. 

Ez a meglepően nagyszabású s aljától a 
tetejéig faragott kőből rakott palota nagy négy
szöget alkot s éjszaki és déli oldalainál fogva 
összeolvad a régi palotával, melylyel együtt 
egy hatalmas négyszögű, udvart zár közre. 
Magának az új palotának két kisebb udvara 
van, melyeket a külső és belső homlokzati 
részeket középütt összekötő keresztépítmény 
választ el egymástól. 

Az új palota külső falai a hegy lejtőssége 
miatt négy emeletnyi magasságú s várszerű 

tömörségű alapzaton állanak úgy, hogy e fara
gott kőalapzat párkányán széles járda van 
hagyva, melynek külső oldalát szintén faragott 
kőből készült s áttört mívű korlát szegélyezi. 
A palota földszintje és emelete belső részeivel 
a hegy gerinczéhez simul s így a nagy várudvar 
színtáján alul esik, miért is az ezek által kerí
tett két belső udvarhoz a palota éjszaki oldalán 
külön bejárat nyílik, mely egyszersmind kocsiút 
is a déli oldal egyik kertjéhez. A régi palota 
földszintjéhez az új palotának a második eme
lete csatlakozik, így a nagy várudvar felől ez a 
második emelet a voltaképi földszint. Ebben és 
az e fölötti sorozatban vannak a tulaj donképeni 
fejedelmi helyiségek és termek, míg ezeken 
felül a kísérethez tartozó előkelőségek szállásai 
és dísztermei csoportosulnak. 

A régi és új palota egységes képe legszebben 
és legteljesebben a Nap- és Gellérthegy közötti 
hosszú hegynyakról látható, onnan, a hol a 
lapunk mai számában bemutatott kép fölvétele 

A BUDAI KIRÁLYI PALOTA A GELLÉRTHEGY OLDALÁBÓL NÉZVE. Legújabb fénykép után, 
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is készült. A régi palotának itt csak a déli négy
szöge mutatkozik, az a rész, melyben néhai 
Erzsébet királynénk lakosztálya volt. A régi és 
új palota derékszögüleg kapcsolódik egymás
hoz s a kertnek közéjük beszögellő része négy 
terraszra van osztva, melyek közül a felső 
porohdos sétahely, a második, melynek belső 
oldalát öt ívezetes nagy fülke alkotja, szőnyeg
kert szökőkutakkal és néhány díszfával, a har
madik virágos és bokros kert, s végre a negye
dik gyepes park, melynek az új palota déli 
sarka irányában nyiló pompás vaskapui mögött 
hatalmas medenczéjü s hat sugarat bocsátó 
szökőkút látható, míg beljebb a meleg és hideg 
növényházak egész csoportja sorakozik. Az így 
egymás fölé rakott kerteket a külső oldalukon 
szép és kényelmes lépcsőzet köti össze egy
mással. 

Az új palotától éjszakra nagyszerű lovagló
csarnok épült ez őszszel. A vasivezettel szer
kesztett nyeregtetejű épület már fedél alatt áll, 
de képünkön még csak a falrészei s az azok 
előtt levő épületállványok láthatók. 

A régi palotán szintén több rendbeli újítás 
történt. A falait újra vakolták és az új palota 
faragott kőszinével egyeztették, továbbá a régi 
egyszerű kupolákat az új palota kupoláihoz 
hasonlag kettős mansard-tetőkkó változtatták s 
rézzel és arabeszkes palával födték be. Most 
készül a régi palota dunai homlokzatának a 
főkupolája is, mely az új palota főkupoláival 
lesz egy szabású, ezenkívül még két új oldal 
kupolát is emelnek mellette két felől, melyeket 
a régi épület tagozata tesz szükségesekké. Leg
gyökeresebb átalakítás történt a régi palotában 
a Zsigmond-kápolnán, melynek oldalain gyö
nyörű nagy ablakokat nyitottak, s e mellett a 
belsejét is egészen megújítják. 

K Ö L T E M É N Y E K . 
A magyar nóta. 

Úgy terem a magyar nóta : 
Mint a rózsa ; 
Mindkettőnek láthatlan az 
Alkotója!... 
Nincs töviskesebb fa 
Szegény rózsafánál, 
Még sincsen szebb virág, 
Sehol a rózsánál! 

Úgy terem a magyar nóta: 
Mint a rózsa; 
Mindkettőnek láthatlan az 
Alkotója! . . . 
Nincs terhesebb élet 
A szegény népénél, 
Még se' terem szebb dal 
Sehol az övénél!! 

Őszszel. 
Temetgetik a rózsafákat, 
Dér lepi már az éjszakákat. 
Az erdő napról-napra szomorúbb, 
Fakul; gyérül a lombozatja, 
Lábaihoz oda hullatja: 
Mint egy elomló koszorút! 

Temetgetik a rózsafákat. . . 
De jön idő, hogy mind feltámad! 
— S az emberszív jaj, milyen elfogult . . . 
Hasztalan az ősz példázatja, 
Hitét könnyelműn széthullatja, 
Mint egy elomló koszorút! 

Szabolcska Mihály. 

VÁNDORMADARAKHOZ. 
i. 

Kelet felé szálló madárkák 
Mi hir van naplementén, 
Ott volt-e szép, boldog tanyátok, 
Tisza, Duna mentén ? 

VASÁRNAPI ÚJSÁG. 

Onnan jöttök, magyar hazámból, 
Bús dalotok elárul: 
Ott leste el dalos szivetek, 
Magyar leány ajkárul. 

II. 
Ha tavaszszal visszatértek, 
S erre viszen utatok, 
Pihenőre szálljatok meg, 
Hadd hallgatom dalotok. 

Hadd merüljön belé lelkem, 
Mint egykoron, hajdanán, 
Szerelemnek, boldogságnak 
Eózsafelhó's hajnalán. 

IH. 
Nyugvóra már a nap, 
Szálljatok madarak, 
Hogy az új hazába 
Érjetek hamarabb. 

En nyugatnak nézek, 
Az ég bíborába, 
S áldásomat küldöm 
A magyar hazába. 

(Szerbia.) Ivánovics József. 

AZ ADOTT SZÓ. 
Irta Kálnay László. 

Elveszett a brecskai csata; a mieink vissza
húzódtak a Száva innenső partjára, az egész 
másfél dandár mindenestől, odaát csupán az 
egészségügyi csapatok maradtak, meg az előőrsi 
szolgálatra rendelt csapatok. Nekünk a csata 
után, az éj beállta előtt csak annyi érkezésünk 
volt, hogy összeszedtük sebesültjeinket és halot
tainkat, ezeknek hamarjában gödröt ástunk és 
közembert, altisztet, tisztet válogatatlan bele
hánytunk. Mire ennek vége volt, visszavonulót 
fúttak az egész vonalon és hátrafelé vezettek 
bennünket, a Száván innenre. 

A mohamedán bosnyákok halálmegvető roha
mait látva, a hadvezetőség tartott tőle, hogy az 
ellenség nyugalma csak addig tart, míg mi 
temetünk s nem akartak bennünket az ellensé
ges földön éjjeli harcznak kitenni. 

Burghard főhadnagy a visszavonulás után 
szomorúan költötte el a vacsoráját. Nagy suly-
lyal nehezedett rá annak az elgondolása, hogy 
az ő legjobb barátja, a kedves, a derék, a min
dig víg Eberhard százados is elesett, és szomorú 
magányában, keserű gondolatai közepett lelki 
szemei elé egy szép zöld-lombos alsó-ausztriai 
kis várost hozott a káprázat, abban a kis város
ban egy szép, kedves leányt, a ki a válás keserű 
könnyei között azt mondja neki: 

— Ne hagyja el a jegyesemet, ne hagyja el 
Eberhard kapitányt, hisz maga a legjobb barátja, 
ha megsebesül, ápolja, hogy a háború után 
visszatérhessen az én szerető karjaim közé, ha 
csonkán, ha bénán, csak visszatérjen, ha pedig 
úgy rendelné a nagy Isten, hogy meghaljon a 
csatában, temesse el s mondja el visszajövet 
majd nekem, hová temette. Helyette azt a sírt 
fogom, azt akarom holtomig szeretni, a hol az 
ő délczeg alakja porladozik, ott akarok élni, ott 
akarok meghalni, hogy ha ez életben egyesülé
sünket nem engedte a nagy Isten, holtom után 
legalább haló porom egyesüljön az övével. Ne 
hagyja el sem életében sem halálában. 

Most is fülébe cseng a saját meghatott, de 
határozott szava: 

— Nem hagyom! 
És ő — elhagyta mégis, bele engedte dobni 

a századost a közös sírba, az idegen föld hideg 
hantja alá. Hogy számol ő most be kötelessége 
megszegéseért annak az örökre boldogtalan 
leánynak, a kinek a szavát adta; hogy fosztja 
meg azt attól az egyetlen vigasztól, hogy holt 
kedvese sírján magát kisírhassa, hogy a kese
rűségtől túláradt szive könnyeit arra kiönthesse, 
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magát azon kizokoghassa ? Eettenetes az ő 
bűne, alávaló az ő szószegése, nincs mentség 
számára sem ember, sem Isten előtt, sem föl
dön, sem égben. 

Lelke viharos hányatása közben jön a kemény 
parancs: 

«A parancsnok halálbüntetés alatt megtiltja, 
hogy valaki a túlpartra át merjen menni. 
A Száván monitorok czirkálnak, azok a parancs
csal daczoló vakmerőt ladikostól felfordítják 
vagy lelövik az előőrsök, a ki a vonalunkon 
átmegy.» 

— Eh — szól felugorva Burghard főhad
nagy, — hadd veszszen el az élet, ha a becsület 
marad. 

Sűrű sötét az ég, sem holdja, sem csillaga. 
A Száva közepén nesztelenül úszik egy keskeny 
ladik, benne három ember, kettő evez, egy kor
mányoz, a ladik elejében egy podgyász forma 
fekete tömeg. 

Felásták a sötétben a túlparton a közös sírt, 
porhanyó volt még frissen rakott földje. Egy 
tolvajlámpa világánál egy tábori bojt ötlött a 
szemükbe, arczra fordították a tisztnek látszó 
holttestet, az a holttest volt Eberhard kapitány. 
Vissza, lopva a koromsötét éjben újra a töltött 
puskával figyelő előőrsök közt, be a sötéten 
folyó víz szélén libegő ladikba, azzal feszítsd a 
lapátot, haladni, haladni hangtalanul, de sebe
sen előre. 

A mi partunk egy kis faluja árnyas temető
jében egy koporsó körvonalait emeli ki a haj
nali szürkület, pap és kántor az egyik végében, 
három könnyező katona a másikban. Messziről 
sírvafakasztóan hangzik a földi végbúcsú szo
morú szava: 

dEt lux perpetua luceat ei.» 
Tompán zuhog a föld röge a koporsó deszká

ján, a mint Burghard főhadnagy és a két katona 
kaparja kapával vissza a sírgödörbe a frissen 
kihányt anyaföldet. Oda tűzi fejtől a keresztet 
és ráirja, hogy : 

«Itt nyugszik Eberhard kapitány. Elesett a 
becsület mezején.» 

Azzal haza megy a sátrába, megírja a levelet 
ahhoz a szerencsétlen leányhoz, az özvegygyé 
lett menyasszonyhoz: 

«Nem hagytam el halálában sem, eltemettem 
hazája földjébe, ott nyugszik a jassenovai teme
tőben. » 

Átadta a levelet a tábori postának, azzal 
ment a parancsnokságra — jelentkezni. Ott 
már tudták a dolgát, be volt jelentve. 

Hadi törvényszék elé állították, nem védte 
magát egy nzóval sem, halálra ítélték. 

Az ítélet kihirdetésének legvégén egy név
jegyet ad át az ordináncz az elnöklő tábor
noknak. 

— Bocsánat uraim, egy perezre, — szól, — 
maradjanak együtt. Ezzel kimegy. 

Künn volt egy jó negyedóráig. Azalatt hall
gatott a törvényszék, hallgatott a halálra itélt. 

— Uraim, — szól bejőve, de le nem ülve, — 
én az ítéletet ezennel ki nem mondottnak jelen
tem ki, sőt a vádlottat vád és büntetés alól fel
oldom. A legsúlyosabb kötelességszegést követte 
ugyan el, de tette ezt azért, — a mint felőle e 
pillanatban értesültem, — hogy holt bajtársát 
hazája földjébe, szentelt földbe temethesse, 
hogy jegyesének adott szavát megtarthassa és 
tette elszánva rá magát, hogy azért a biztos 
halál lesz a jutalma és tudva, hogy ha a tett 
kivitele közben — Isten különös kegyelméből — 
ezerszer koczkára tett életét nem veszti, el fogja 
veszteni utána. 

Ilyen hőse a becsületnek, ilyen bajnoka az 
'adott szónak, — példányképe mindnyájunknak! 
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BÁTHORY ENDRE HALÁLA. 
1599 október 31. 

A jelen év október 31-én volt 300 éve annak, 
hogy Báthory Endre erdélyi fejedelem és bíbor-
nok, a csík-szent-domokosi«Pásztorbükk»hegyen, 
az ellene támadt székelyek csapásai alatt életét 
vesztette. Ez alkalommal megemlékezünk a sze
rencsétlen fejedelem halálának körülményeiről 
s egy képet is bemutatunk arról a helyről, hol 
a szomorú esemény végbe ment. 

Báthory Endre, ki 1566-ban született, Báthory 
István lengyel király udvarában nevelkedett fel. 
Előbb az egyházi pályára lépett s királyi nagy
bátyja befolyása segélyével már 159í)-ben bíbor-
nokká lett. Majd pedig, midőn az ingatag jel
lemű Zsigmond lemondott az erdélyi fejedelem
ségről, a rendek 1599-ben őt ültették helyébe. 

De a prágai udvar rósz szemmel nézte Endre 
trónfoglalását, mivel ebben régi vágyának, Erdély 
bekebelezésének akadályát látta. Mindent elkö
vetett hát, hogy az új fejedelem helyzetét minél 
inkább tarthatatlanná tegye. 

Ezért, a különben is erre nagyon hajlandó 
Mihály oláh vajdát Ígéretekkel, s pénzbeli 
segélylyel is rávette, hogy Báthory Endre ellen 
fegyverre keljen. 

Mihály vajda nem is habozoít soká, hanem 
nagyszámú sereggel hamar beütött Erdélybe, s 
miután az elégedetlen székelyek is pártjára 
állottak, a csík-szent-domokosi határban teljesen 
szétverte a Báthory seregét, ki csekély kíséreté
vel elmenekülve a véres csatatérről, Lengyel
ország felé igyekezett. 

Endre fejedelem Moldván át akart Lengyel
országba menni s útját — szerencsétlenségére — 
épen a székelységnek vette. Székely-Udvarhelytt 
rövid pihenőt tartott s kísérői egy részét hátra
hagyván, mintegy 104 hívével elindult. A vajda 
parancsa már elment, hogy élve vagy halva 
kézre kerítsék. A bíbornok rejtekútakon haladt 
s így ért kíséretével a Hargita egyik kis völgyébe, 
hol pihenni telepedett le a' menekülő csapat. 
A fejedelem egy katona-köpenyre ült s mialatt 
kísérőit étellel, itallal kinálta meg, így szólt 
hozzájuk: «Valamint a mi Megváltónk, midőn 
magát engesztelő áldozatul a halálnak szentelte 
és utolsó vacsoráját költötte el tanítványaival, 
elárultatott: úgy én is, mivel az árulók és 
szökevények mindnyájunkat e végső veszede
lembe döntöttek, romlásomnak talán e végső 
lakomájában veletek együtt veszek részt s mint
egy halotti torát tartom saját magamnak és 
hazámnak.» 

Másnap október 31-ikén este Csik-Szent-
Domokos és Balánbánya között már megtámad
ták a csikiek a fejedelem kisded csapatát, melyet 
a Balánbánya felé vezető úttól jobbra egy szűk 
völgybe szorítottak. A kis csapat minden lépést 
vérrel vásárolt meg, s a mindenfelől előözönlő 
székelység csapásai alatt egyre fogyva ért a 
«Pásztorbükk»-re. A fejedelem hátrahagyva pari
páját, kezébe szorította kardját s kevés számú 
híveivel gyalog futásnak eredt. A székelyek 
valóságos vadászatot tartottak a fejedelem hí
veire; a kit utói értek, felkonczolták. Ezek 
egyike, Fekete, a nagy vérveszteségtől elájult s 
a fejedelem, nehogy az ellenség kezébe kerül
jön ágakkal és falevelekkel takargatta be. Fekete 
azután megmenekült s elbeszélte a menekülés 
és a harcz részleteit. 

Lassanként mind elmaradoztak a fejedelem 
mellől, csak Mikó Miklós maradt mellette, egy 
alig tizenhat éves ifjú. Nemsokára egy pásztor 
kunyhójához értek, a ki tejjel kinálta meg őket. 
Endre egy aranynyal ajándékozta meg s vízért 
küldötte. Mikó őrködött s a fáradt fejedelem 
e.gy korhadt csutakra hajtotta fejét. Ezalatt 
Ördög Balázs és Kristály András emberei 
ráakadtak a pásztorra, ki a fenyegetésektől 
megijedve, elárulta vendégét. Mikó meghallotta 
az üldözők zaját s felköltötte urát. Menekülni 
már nem lehetett, mert a hold szépen sütött. 
A fejedelem előreküldötte Mikót alkudozni, de 
a székelyek hallani sem akartak erről; az ifjút, 
ki maga nyújtotta oda kardját támadóinak, 
összevagdalták. Ezalatt Ördög Balázs három 
társával Endrét támadta meg, ki vitézül védel
mezte magát. Ördög hátul került s a felgyújtott 
kunyhó világánál hatalmas csapást mért baltá
jával Endre homlokára. A súlyos vágás jobb 
szeme fölött találta a fejedelmet, a ki jajszó 
nélkül rogyott össze. Azután levágták fejét s 
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BÁTHORY ENDRE HALÁLÁNAK HELYE A PÁSZTORBÜKKÖN. 
Pál Gábor fölvétele. 

megcsonkított testét ott hagyták, melyet azon
ban később Mihály vajda Gyulafehérvártt ünne
pélyesen eltemettetett. 

Báthory Endre halálának helyén, a Pásztor
bükkön egyszerű fakereszt áll a következő fel
írással : 

«Báthory kardinál, Erdély fejedelme 
Eltét itt végezte s végső veszedelme 
Tulajdoníttatik Nagy Kristály Andrásnak, 
Mikor egy héja volt az ezerhatszáznak. 
Azután tizenhét s kétszáz esztendőkkel 
Tétetett e kereszt, hogy lenne örökjel. 
Tett volt itt keresztet Puskás Tamás papunk, 
Mikor 1816-ban írtunk. 
Újra ismét 1830-ik évben 
Ezt emelem én a csíksomlyói megyében.» 

E kereszthez évenkint Mindenszentek napján 
Csíkból és Gyergyóból ezrenkint zarándokolnak 
s a hely, hol 300 év előtt a véres esemény le
folyt, ilyenkor a jámbor hivők énekétől vissz
hangzik. Újabban bizottság alakúit, hogy e 
helyre kápolnát építtessen s miután Csík-Szent-
Domokos községe Lukács Vilmos plébános buz-
gólkodásából megajánlotta az anyagot, remél
hető, hogy rövid időn fel is épül. 

Dr. Balló István. 

A SZÁZAD UTOLSÓ ÉVE. 
Közönségesen azt tartják, hogy a folyó év az 

utolsó e században s a jövő 1900. évvel már új 
századot kezdünk. Sőt Parisban már hivatalo
san is felavatták a jövő esztendőt a 21-dik szá
zad első évéül a kiállítás megnyitása és a 
Hl. Sándor czárról nevezett új híd fölavatása 
által. De akármennyi tinta folyt is már el a 
tisztán akadémikus kérdés eldöntése körűi, 
száz év múlva — a mikorra különben igen 
érdekes napfogyatkozást is jósolnak a csillagá
szok, megint csak fel fog újulni a régi harcz. 

Ne higyjük azonban, hogy csak hírlapi vitat
kozás tárgya az a kérdés, vájjon az 1900., 
vagy az 1901. évvel kezdődik-e a jövő század? 
A kérdés ingere legutóbb Flamm ariont is meg
szólalásra bírta. Hosszú viták folytak már 
e fölött s nem csak könnyű újságezikkekben, 
hanem egész kötetekben is tárgyalták már ezt 
a kronológiával foglalkozó tudósok. 

A század kezdődésének kérdése legalább 
három százados vitatkozás tárgya. Nem először 
merül ma föl; minden század végén vitatták, 
csépelték s bő irodalma van 1799-ből, 1699-ből, 
1599-ből. Nagyobbára azonban ezek a bibliából, 
az egyházi atyák irataiból, a keresztény dog
mából, Noé vízözönéből, a pápai jubileumok
ból merítik állító és tagadó érveiket, sőt néme
lyek geometriai ábrákkal is próbálták megvilá
gítani a tárgyat, de csak azért, hogy annál 
jobban összezavarják s mindenféle szőrszálha-

sogatásokkal forgassák ki tulajdonképeni lénye
géből. 

1599-ben magát a pápát is felkérték a dön
tésre ; de a pápa a csillagászokra bízta a meg
oldást. 

Pedig a dolog olyan egyszerű, mint a Ko-
lumbus tojása. A tizes szám, úgy-e, tiz egysé
get jelent s belé tartozik a tiz is? A száz nemde 
száz egységből áll s belé tartozik a száz is ? Ha 
pedig ez így van, akkor azt, hogy mikor kez
dődik a század, abból kell eldönteni, hogy 
melyik évvel vette kezdetét a keresztény idő
számítás. 

Bizonyos, hogy ebben az időszámításban 
nincsen nulla. Tehát a keresztény időszámítás 
első éve az 1. Ezt könnyen be lehet bizonyítani 
az események sorrendjéből. Mikor Krisztus 
világra jött, senki sem sejtette azt a nagy hiva
tást, mely előtte állt. A rómaiak és a zsidók 
előtt semmi fontossággal nem bírt születési 
éve, figyelmet sem fordítottak rá. Sőt a keresz
ténység első, második, harmadik, negyedik, 
ötödik százada sem foglalt még helyet a kalen
dáriumban, csak 532-ben indítványozta egy 
Seythiában született szerzetes, Dionysius Exi-
guus, (kicsiny Dionysius), a ki alacsony termete 
miatt kapta ezt a melléknevet, a keresztény idő
számítás behozatalát. 

E szerint tehát a keresztény időszámítás csak 
a 6-dik században honosúlt meg. Dionysius 
fölvette, hogy Jézus a Bóma alapítása utáni 
753. év deczember 25-dikén született, s így a 
Bóma alapítása utáni 754. év lett a keresztény 
korszak első esztendejévé. Az első év azonban 
Dionysius szerint nem a Jézus születési éve, 
hanem csak hét nappal később kezdődik. 

Igaz, hogy Dionysius négy évet tévedett szá
mításában, a mit később ki is mutattak, mivel 
Heródes halála idejét pontosan tudjuk. Krisztus 
ugyanis nem 753-ban, hanem Bóma alapí
tása 749-ik évében született. így az egész 
keresztény időszámítás négy évvel hátrább 
volna teendő, vagyis valósággal négy évvel 
később élünk, — ha ugyan lehet ily szójátékkal 
élni, - mint a hogy gondoljuk. De ez azért, 
bárhonnan számítsuk is az időt, még sem vál
toztat azon a tényen, hogy az első év az 1, nem 
a 0, minek következtében a tizedik év a 10 s a 
századik éve az- első századnak a 100. 

Hiszen így járt el a franczia forradalom is, 
mikor a forradalmi időszámítást be akarta 
hozni; nem vett föl 0 évet, hanem 1-en kezdte 
a számítást. 

Úgyde hogy tartozhatik az 1900. év az 
1801-gyei kezdődő századhoz ? Van ebben bizo
nyos ellenmondás, de csak olyan, mint a 9-ről 
a 10-re, a 99-ről a 100-ra való átmenet, azaz 
merőben névleges. Lényegileg m az 1900 nem 
egyéb folytatólagosan kifejezve, mint ezer 
nyolezszáz száz, azaz 19-ik száz, a mely 19-dik 
százcsoport 1801-től 1901-ig terjed, s ezért 
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használjuk a század összefoglaló elnevezésénél 
a százas befejező számot, p. o. jelen száza
dunkra a 19-dik század elnevezést, az 1901-gyel 
kezdődőre pedig a 20-dik századot s így tovább. 

Ez tehát elintézett dolog. Kérdésbe sem jöhet, 
hogy folyó századunk 1900 deczember 31-én 
pontban éjfélkor ér véget s az új század 1901. 
jan. 1-ével kezdődik. 

De fontosabb dolog ennél, hogy melyik éjféli 
idő szerint számítandó a század vége s az újnak 
kezdete. A párisi, budapesti, római, londoni 
vagy jeruzsálemi szerint-e? Hiszen tudjuk, 
hogy mikor nálunk 1901 január 1-je reggeli 
1 óra lesz, Parisban még csak 1900 deczember 
31-ike éjfél körűi lesznek. Mi tehát előbb 
lépünk bele a XX-ik századba, mint a német, 
franczia vagy angol ? 

Ez minden bizonynyal így lesz s büszkél
kedhetünk vele, ha tetszik, hogy mikor mi már 
a XX. század ösvényeit tapossuk, Parisban, 
Londonban, Berlinben még mindig a múlt 
század rögös útjain ballagnak az emberek. De 
azért mégsem nálunk fog kezdődni az új szá
zad, sőt még Pétervárott sem, hanem a kam-
csatkai oroszoknál, a tokiói japánoknál, a 
Philippin - szigeti spanyoloknál, Uj-Guinea, a 
Salamon-szigetek, az Uj-Hebridák, Új-Caledo-
nia, Uj-Zeeland és különösen Chatham-sziget 
lakóinál. Ez utóbbiakhoz köszönt be leghama
rább az új század, ezek üdvözlik legelőször a 
fontos történeti pillanatot, mely nem minden 
ember életében fordul elő s mely új esemé
nyeknek, új korszaknak, új szellemnek szolgál 
kiinduló pontúi a világegyetem történetében. 
Mi több, teljes egy fél nappal előzik meg ezek 
a sors által kiválasztott emberek kevósbbé sze
rencsés embertársaikat, mert a mikor a párisi 
obszervatórium toronyórája például épen 1900 
deczember 31-ike éjféli tizenkét óráját üti, ők 
már a jövő század első ebédjét is elköltötték, a 
mennyiben ép akkor lesznek a XX. század első 
napja déli 12 órája után négy perczczel. 

Szerencsétlenségökre alig néhányan élvez
hetik már ezt a semmi aranynyal meg nem 
vásárolható alkalmat a Csendes-Oczeán e félre
eső pontján. A folyó század felvirradásának még 
kétezerén lehettek tanúi. 1830-ban már csak 
1500-an voltak. Szomszédjaik, az új-zeelandi 
maorik öt évvel később átrándúltak hozzájok 
egy-két barátságos látogatásra s mivel jó hús
ban levőknek találták őket, mindnyájukat meg
sütötték a saját maguk által épített kemen-
czékben s kényszerítették a nyomorultakat, 
hogy a tüzelő fát is maguk hordják össze, a 
melyen megpirítsák őket. így aztán fölfalták, a 
kit csak kézre keríthettek. E miatt aztán úgy 
elfogytak, hogy 1870-ben már alig kétszázan 
lehettek, ma pedig legfeljebb ötvenen. A XXI-ik 
századot talán már egy sem fogja ünnepelni 
közűlök. 

Ha tehát tiszta dolog, hogy a jövő század 
nem 1900-ban, hanem 1901 január 1-én fog 
kezdődni: viszont az is világos, hogy nem egy
szerre fog kezdődni a föld minden részén, 
hanem mikor még Honoluluban délután egy 
órát számlálnak a XIX. század utolsó napján, 

Alaskában két órát, Wales szigetén hármat, 
San-Franciscóban négyet, Chicagóban hatot, 
New-Yorkban hetet, Lissabonban XA 12-őt s 
s Parisban pont éjféli 12-őt, akkor már a XX-ik 
század első napja reggeli két óráját fogják töl
teni a szuezi csatornánál, három óráját Tehe
ránban, negyedik óráját Bokharában és Tobolszk-
ban, reggeli öt óra fogja járni Madrasban és 
Colombóban, hat óra Kalkuttában, hét óra 
Saigonban, nyolcz Shanghaiban, kilencz óra 
Jeddóban, tíz óra Brisbaneban, 11 Numdában 
és pont dél a Chatham-szigetén. Ez utóbbi az a 
pont, a hol a világ körűi hajózó tengerészek 
úgy dobálóznak a napokkal, a mint nekik tet
szik, egy napot leszámíthatnak életkorukból, 
egy nappal megtoldhatják béröket, két nap 
egymásután számíthatnak vasárnapot, vagy ha 
úgy tetszik, tíz lépéssel kényelmesen átsétál
hatnak hétfőről keddre és megint vissza, mert 
itt az a határvonal, mely az időszámításban a 
legnagyobb eltéréseket egymás mellé hozza. 

HUSZÁRTEREM A PÁRISI KIÁLLÍTÁSON. 
Mikor az 1900-iki párisi nemzetközi kiállí

táson való részvételünk szóba került, az in
téző körök megállapították, hogy ott iparunkat 
bemutatni kötelességünk ugyan, de azt is han
goztatták, hogy — mint azt az ezredévi kiállí
tás is igazolta — történelmi emlékeink számít
hatnak leginkább a külföld figyelmére és elis
merésére. Megszületett tehát az önálló magyar 
történelmi palota eszméje. Felépült a város
ligeti tündérpalota kicsinyített mása Paris váro
sában és a vajda-hunyadi vár karcsú tornyainak 
B remek erkélysorának képe már ott játszik a 
Szajna tükrében. 

És ebben a szép palotában be fogják majd 
mutatni legkiválóbb művelődési és hadtörté
nelmi emlékeinket. De ezek között is keresni 
kellett egy eszmét, egy tárgyat, a mely a világ
kiállítás kozmopolita közönségét megragadja. 

És ép oly szerencsés, mint szép gondolat volt 
azt a huszárság bemutatásában keresni. 

Európa összes hadseregeinek ma is egyik leg
szebb, legfényesebb fegyverneme a huszárság s 
mindannyi a magyar huszár nyomán keletkezett. 

Míg tehát hadi történetünknek nem kevés 
dicsőségét tünteti elő e tény nyilvános bemuta
tása : addig a külföld többi nemzeteit is egyaránt 
érdekli hű ábrázolása huszárságunknak, a mint 
az századokon át korunkig leszármazott, meg
örökítése legdiesőbb hadi tetteiknek és legvité
zebb vezéreiknek. 

AZ 1900. ÉVI PÁRISI VILÁGKIÁLLÍTÁS MAGYAR HUSZÁRTERMÉNEK "FALKÉPE 
Vágó TERVEZETE. 

A. mi szempontunkból nem puszta csillogási 
vágy ez, de fölmutatása Európa színe előtt egy 
nagy történelmi ténynek, hogy t. i. a magvar 
könnyű lovasság már a kora középkorban oly 
új fegyvernemet illeszt be Európa nemzeteinek 
fegyveres népe közé, mely a régi, nehézkes harcz-
módot egyszerre megváltoztatja s a mely utóbb 
képessé teszi a kereszténységet, hogy százados 
harczok után az izlamot diadalmasan verhesse ki 
Európa szivéből. A huszárság tulajdonképen már 
a honfoglalás korabeli könnyű lovasságnál kez
dődik; szerepe van minden kiválóbb haditényben, 
s utóbb egyaránt látjuk vitézkedni Nagy Lajos 
olaszországi hadjárataiban és Mátyás király 
harczaiban. Huszár nevű család már állítólag 
Nagy Lajos korabeli okiratainkban szerepel, 
Mátyás egyik levelében pedig már maga nevezi 
könnyű lovasságát ^huszároknak.* De még 
fényesebb szerep jut nekik ezután a XVI. és 
XVH. század török harczaiban, hol méltó ellen
felükkel, a spahikkal állanak annyiszor szem
ben. Hányszor teszik azután nevüket halhatat
lanná a Bákóczi hadseregében, vagy a Mária 
Terézia alatti porosz harczokban, vagy még ké
sőbb a franczia háborúban, az olasz hadjáratban 
és a magyar szabadságharczban. 

Már Mátyás halála után siet zsoldjába fogadni 
Miksa a magyar huszárokat; Báthory István 
1586-ban szervez huszárezredeket; Bichelieu 
bíbornok 1635-ben megbízza Bonnet lovagot, 
hogy a magyar huszárok mintájára könnyű 
lovasságot szervezzen. Később Esterházy Dániel 
és Bercsényi alakítanak huszárezredeket Fran-
cziaországban. Németországban Nagy Frigyes 
honosítja meg e fegyvernemet s utóbb a béke
kötés egyik pontozatában kikötni kívánja a 
magyar királynőtől, hogy ez neki egy huszár
ezredet ajándékozzon. Oroszországban Nagy 
Péter czár idejében 1657-ben szervezik először 
a huszárokat s utóbb 1751-ben Horváth ezredes 
állít fel ott huszárezredet. Ezek után gyors egy
másutánban szervezik a hollandok, spanyolok, 
portugallok, olaszok, angolok, szerbek, románok, 
svédek s legutóbb a perzsa sah is huszárezre
deiket. 

Mindezeket a történelmi fejleményeket szem-
léltetőleg kívánva bemutatni, megszületett az 
a gondolat, hogy a magyar történelmi palota 
nagy dísztermében, mely egyszersmind a kor
mánybiztosság elfogadó terme is, egy nagy 
összefüggő impozáns képben mutattassék be a 
huszárság történeti fejlődése. így keletkezett 
a huszárterem. 

Kezdettől fogva nagy lelkesedéssel karolták 
fel annak eszméjét Lukács Béla kormánybiztos, 

Miklós Ödön helyettes kormánybiztos, gróf Szé
chenyi Béla a történelmi csoport elnöke, Gromon 
Dezső honvédelmi államtitkár, a hadügyi cso
port elnöke és Szalay Imre a történelmi végre
hajtó bizottság elnöke. Csak fokozta a szép 
eszme iránti lelkesedést, mikor a végrehajtó 
bizottság az udvari gyűjteményekben levő ma
gyar emlékeknek a kiállításra leendő átenge
dését kérelmezendő, Bécsben járva 0 Felségé
nél, a királynál is előterjesztette a tervet s a 
legfőbb hadúr arról a legmelegebben nyilat
kozva, minden tekintetben támogatását igérte 
meg. 

Ettől kezdve lázasan indult meg a munka. 
Dr. Thallóczy Lajos udvari tanácsos, az eszme 
egyik első megpendítője s mindvégig legerősebb 
támasza és Gyó'ry Árpád udvari levéltárnok a 
külföldi anyag egybegyűjtését vállalták magukra. 
Dr. Szádeczky Lajos Erdélyben dolgozott, míg 
a hadügyi előadó a magyarországi anyagot 
hordta egybe. Ily módon egykorú régi emlékek 
alapján mintegy ötszáz kép gyűlt egybe a régi 
huszárságról. 

Időközben legkiválóbb művészeinkkel folyta
tott beható tanácskozások alapján megállapítta-
'tott a huszárterem berendezésének tervezete is. 

A fő falon lesz ábrázolva, hatalmas festmény
ben e dicső múltú fegyvernem történelmi fejlő
dése úgy, a mint fentebb röviden vázoltuk. 

A 18-14 méter hosszú és három méternyinél 
magasabb hatalmas vásznat elfoglaló képet Vágó 
Pál festi, kinek a részletekben Pataky László áll 
támogatására.ValóbanVágónál alkalmasabb mű
vészt e nagyszabású feladatra alig lehetett volna 
találni. Őt tehetsége egyenesen hivatottá teszi 
történelmi csataképek festésére. A honfoglalás és 
a Bem-Petőfi körképekben, valamint az ezredévi 
ünnepre tervezett történeti menetének kartonai-
ban már fényes bizonyítékait adta ezen tehetsé
gének. Költői fölfogás, erő és hazafias lelkesedés 
jellemzik Vágó e nemű alkotásait. 

Ezek között is legszebbnek ígérkezik a huszár
ság története, melynek vázlatát lapunk mai szá
mában mutatjuk be. 

Szép alföldi tájon éjjeli tábortűz mellett ül 
egy csapat század eleji huszár s köztük talán 
épen Simonyi óbester, ki a huszárság történetét 
meséli el. A tábori tűz felszálló füstjéből hosz-
szan elnyúló fellegzet képződik, a mely felett, 
mint a hadak útján rohan a huszárság nagy 
serege, szemkápráztató fényben, messze a tör
ténelmi múlt homályába. Elől még egy csa
pat sisakos huszár látszik Mátyás király hadi 
lobogóival. Majd XVI-ik századbeli kucsmás 
huszárok vágtatnak utánuk, közöttük a Tinódi 
által is megénekelt sodrony-pánczélos, hegyes 
tőrrel harczoló huszárok, kiket Zrínyi és Báthory 

vitézei, majd a hu
szárok festői lovas 
zenekara követ, 

mögöttük pedig a , 
kuruczok következ
nek. Sorra robognak ezután a festői öltözetű Ber
csényi és Mária Terézia korabeli huszárok czop-
fos, púderezett hajjal, magas süvegekkel, köztük 
párducz-kaczagányos magyar testőr remek jel
mezben. A rendkívül mozgalmas menetet a hát
térben nyugodt állásban s tiszteikedve szemlé
lik a különböző európai nemzetek: a francziák, 
németek, oroszok, stb. huszárcsapatai. A nagy 
vászon egyik alsó mezejében Pataky László, 
csikós által terelt vágtató alföldi ménest ábrá
zol, jelezve, hogy a huszárság kitűnő lovai a 
mi rónáinkon nőttek fel. 

A vászon befesthető tere nem kis nehézséget 
gördített a művész elé, mert párisi kiállítási 
csarnokunk illető termének azon a falán, mely
nek a kép a felső részletét fogja befödni, három 
ajtó nyílik s ez ajtók közül kettőnek a felső har
mada áttörvén a vásznat, azt három mezőnyre 
osztja s így zavarja a kép egységét. Vágó azon
ban szerencsésen legyőzte ezt a nehézséget cso
portjainak oly elhelyezésével, hogy a szemlélő 
előtt nagy menetben elvonuló huszárság elkerüli 
az ajtók miatt támadt üres hézagokat, míg az 
ezek mellett maradó vászonrészt két felől, mint 
már föntebb is említettük, egy-egy érdekes mel
lékcsoporttal foglaltatja el. 

A nagy kép minden egyes alakja kora szerinti 
öltözetben és felszereléssel van ábrázolva. Vágó
nak e czélra a bizottság az általa egybegyűjtött 
gazdag anyagot mind átadta fölhasználás végett, 
a mi annál nagyobb nyereség a műre nézve, 
mivel a gyűjtemény képei általában színes fes
tésiek. 

A kiállítási nagyterem szemközti falára nyolcz 
méter hosszú és öt méter magas vásznon Vágó és 
Pataky életnagyságú alakokkal a jelenlegi közös 
hadseregbeli és honvéd-huszárság rohamát festi 
meg. E kép előterében fog állani a legfőbb hadúr, 
a király szobra, mely előtt a huszárság hódolatát 
bemutatva vonul el. 

A terem keskenyebb záró falán pedig a hu
szárság családfája lesz megfestve úgy, a mint 
a családfáknál egyáltalán szokás. Egy honfog
lalás korabeli lovas vitéz alakjából nő ki a tere
bélyes tölgy, melynek különböző ágai és levelei 
az egymásból fejlődő különböző eredetű és nem
zetiségű huszárokat jelzik. 

De ezzel még nincs befejezve a huszárterem 
művészi díszítése. Fent a tetőzet alatt körülfutó 
s az ablakközök kisebb falmezőin a magyar és 
külföldi huszárság vitézi tettei s legnevezetesebb 
hadvezérei örökíttetnek meg. 

Ott fogjuk látni Nagy Lajos huszárjait Perugia 
ostrománál, Mátyás huszárjait, a mint Sabácz 
ostrománál 1479-ben átúsztatnak a Száván; a 
mühlbergi ütközetet 1542-ben, midőn Luka 
pécsi huszár elfogja a szász választófejedelmet; 
egy huszár-tornát Bécsben 1557-ben; egy tábori 
jelenetet Esztergom előtt 1684-ben; Rákóczy 
egyik lovas-rohamát; Simonyi óbestert, a mint 
huszárjaival az arcolei égő hidon átvágtat, 

továbbá a Lichtenstein-huszárokat, a mint ki
vágják ezredesüket az ellenség közül s végűi a 
külföldiek közül, a mint a franczia huszárok a 
befagyott Zuider tavon elfoglalják a hollandi 
flottát; a heilsbergi 1807-iki csatát a porosz 
halálfejes huszárokkal; csatajelenetet az orosz 
grodnai huszárok történetéből; a szász huszá
rok kivágják az ellenség által körűivett ezrede
süket 1812-ben stb. 

A hadvezérek közül pedig ott lesznek: Ester-
házyV&\, Nádasdy, Baranyai, Simonyi,Ziethen, 
Blücher, Bercsényi, Moreau, Borell, stb. 

A huszárterem alsó falmezőin, oszlopain ós 
ablakközein a huszárság régi fegyverei, lobogós 
kopjái, pajzsai, szablyái, zászlói, tarsolyai és 
csákói lesznek kiállítva a XV-ik századtól kezdve 
napjainkig, míg a sarkokban és ajtók mellett 
köröskörűi felöltöztetett bábukon a csillogó hu
szár egyenruha minden változata fog dísze
legni. 

A teremben elhelyezett üvegszekrényekben vé
gűi ahuszárokra vonatkozó apróbb emléktárgyak 
kapnak helyet, mint vitézségi érmek, oklevelek, 
a műiparnak huszárokat ábrázoló tárgyai, a 
remek kis meisseni huszár szobrocskák s múlt 
századi gyermekjátékok. 

íme, mindez együttvéve mutatja, hogy milyen 
lesz a párisi kiállításon a magyar huszárterem. 
Bizonyára olyan lesz, mely míg egyrészről be
csületére válik alkotóinak, másrészt újabb fényt 
derít a huszár névre s dicsőséget a magyar hadi 
történelemre. 

Dr. Szendrei János. 

A KERESZTESI ÚJ TEMPLOM. 
A miskolczi hegyektől délkeletre, az Alföld 

szélén fekvő Borsod-Mezőkeresztesnek eddig is 
volt egy érdekessége: az ősrégi ref. templom, 
melynek gót-stílű szentélyét még a husziták 
építették; most azonban már egy másik igen 
szép templommal is dicsekedhetik ez a csinos 
magyar község. Az új katholikus templom ez, 
melyet Keresztes szülöttje, dr. Kozma Károly 
czímzetes püspök és egri kanonok építtetett. 
Gyönyörű alkotás; méltó ahhoz az áldozat
készséghez, melylyel a bőkezű főpap létre 
hozta. 

TágaB téren, ott, hol a régi iskola állt, mely
ben a püspök gyermekkorában tanulgatott, 
emelkedik a kifogástalan román stílben épült 
szép templom, melynek tervrajzát Czigler 
Győző műegyetemi tanár készítette, míg az épí
tést WindtIstván egri építész vezette.Mintegy 37 
méter hosszú ez a szépen tagolt és arányaival 
is jól érvényesülő épület, melynek homlokzatán 
30 méter magas, sugár torony áll, e mellett pedig 
jobbról-balról kisebb tornyok. A román stílnek 
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Túry Gyula festménye. 
A MAGYAR SZENTEK APOTHEOZISA. — Főoltárkép a borsod-mezőkeresztesi róm. kath. templomban, 

megfelelőleg párosan futó ablakok láthatók a 
falakon, melyeket szépen vesznek körűi a díszí
tések. Van a templomnak keresztbajója is, 
körülbelül 16 méter hosszú; ettől a templom 
mindkét oldalán mellékhajók vannak, s ezekbe 
jobbról-balról szépen vannak beillesztve a fes
tett ablakok által megvilágított kápolnaszerű 
helyiségek. Az apszisnál mindkét oldalon kisebb 
helyiségek következnek, melyek egyike sekrestye, 
másika pedig baptisterum gyanánt szolgál. 

Pompás lépcsősoron jutunk a templom fő 
bejáratához, melyen áthaladva, szemlélhetjük a 
maga egészében azt az összhatást, melyet a 
templom belsejével nyújt. A főoltár-kép Túry 
Gyula freskója, a magyar szentek apotheozisa, 
mely gazdag színezésével, az alakoknak mű
vészi beállításával s áhítatot keltő művészettel 
ragadja meg a szemlélőt. Túrytól valókezen kívül 
még a szentély két oldalfalán levő nagyszabású 
freskók, melyek egyike Szent János parosz-
szigeti prédikálását, másika meg a templom
alapító püspököt, mint a kereszt diadalát hir
dető apostolt tűnteti fel. Amazon a keletiek 
sikerűit modeljeinek mondhatnánk minden 
alakot; emennek pedig hangúlatos felfogása és 
kitűnő távlata említendő. Ugyancsak Túrytól 
valók a templom mellékhajóinak falain levő 
Szent Gellért és Szent Adalbert püspököket 
ábrázoló freskók is, melyeknek hátteréül nagyon 
jól beválik az aranyszínű alap, melyre festve 
vannak. A freskók már nagyságukkal is felhív
ják a figyelmet s mondhatni, hogy derék alko

tásai Túrynak, a ki a freskó-festés terén immár 
nem először arat sikereket. 

Kiváló dísze még a templomnak Szoldatics 
két festménye a mellékoltárokon, továbbá ma
guk az oltárok és a szószék, melyek kiváló 
ízlésre valló faragott munkájukkal dicséretére 
válnak Sturm Ferencznek, a ki ezeket a szlavó
niai tölgyfából készült munkákat tervezte. A fő
oltár mensája (az egész alsó rész) három szinű 
salzburgi márványból készült. A templom meny-
nyezetén és falain levő díszítő munka derekas 
alkotása Seholtz Eóbertnek, a lipótvárosi 
bazilika festőjének. A százhúszezer forintnál 
többe került templomot a múlt szeptember hó 
á4-ikén dr. Kozma püspök ezrekre menő közön
ségjelenlétében maga szentelte föl. 

L.M. 

A BODROG-OLASZII KASTÉLY É S A 

LÓNYAY-CSALÁD. 

Az a nem régiben szárnyra kelt hír, mely 
egyre határozottabb alakban újra meg újra be
járta a világ hírlapi sajtóját, hogy a trónörökös 
özvegye Stefánia főherczegasszony férjhez megy 
egy fiatal magyar főúrhoz, gróf Lónyay Elemér
hez, s így maholnap egészen magyar asszony-
nyá lesz, különösebben rá irányította a közfi
gyelmet a Lónyay - családra, melynek a fiatal 

gróf egyik jeles tagja. Sűrűn emlegették és em
legetik azóta Bodrog-Olaszit, az egyszerű, de 
kies fekvésű hegyaljai falut is, melyben gróf 
Lónyay Elemérnek kastélya és nagybirtoka van. 

Sárospataktól délre, félóra járásnyira, a Tokaj 
felé vivő szép országút mentén s a Bodrog folyó 
jobb partján fekszik Bodrot/-Olasz), szerényen 
húzódva meg 6 — 700 főnvi magyar lakosságá
val egy völgyhorpadás torkolatában, melyet a 
községtől nyugatra emelkedő Magashegyből 
fakadó s rövid futással a Bodrogba siető pata
kocska vájt oly tágra és mélyre, hogy a kis 
falu csaknem eltűnik benne. A tatárdúlás után 
olaszok telepedtek le itt,mint a közeli Olasz-Lisz-
kán és más helyeken is ; azokról maradt rá az 
Olaszi név; az egykori olasz lakosoknak azonban 
már nyomuk is elenyészett. A helység ház
sorainak zöme az országút és a Bodrog széle 
között sorakozik. Az országút nyugati oldala 
mentén épült házak telkei mögött a földszín 
hirtelen fölemelkedik néhány méternyire s szép 
fönsikká tágul, mely a határ nyugati szélein 
emelkedő kúpos hegyek aljáig terjed. Szép része 
ez a Hegyaljának. Bógebben sok és kitűnő bort 
szűrtek a lankás oldalakon, melyeknek szőlő
ültetvényei a szomszéd völgybeli Tolcsva szőlői
vel értek össze. A kúpok közt kilátszó belsőbb 
hegyeket sötétzöld tölgyerdőség borítja, mely 
mérföldeken végig húzódó rengeteggé nő Abaiíj 
és Zemplén határán. 

A falu nyugati oldalán hirtelen emelkedő 
fönsík elejét mintegy 50—60 holdnyi terje
delmű és gyönyörű park foglalja el, melynek 
hatalmas, árnyas fái közül emelkedik ki gróf 
Lónyay Elemér palotaszerű kastélya. Még új 
épület, mert csak a 70-es években emeltette a 
gróf atyja, Lónyay Ödön, mintegy száz méter
nyivel beljebb attól a hosszú, földszintes, régi 
udvarháztól, melyben addig lakott. Az új kas
tély olyan díszes épület, melynek a Bodrog 
mentén alig van párja. Voltaképen egy emeletes, 
de úgy van szerkesztve, hogy pinczehelyiségei 
csak részben vannak a földbe eresztve, az igazi 
földszinti osztály már bátran beillik első emelet
nek, az első emelet pedig másodiknak. Az épü
let tervét a román és gót stíl elemeinek egyesí
tésével Ybl Miklós készítette egy ma is meglevő 
olaszországi kastély mintájára, az építést pedig 
Klein Ödön miskolczi építőmester vezette. A kas
télynak délre néző homlokzata gazdag tagolt
ságú kiszökellő részletekkel, verandákkal, er
kélyekkel s tornyocskákkal; az épület keleti 
végét pedig csinos kétemeletes, csúcsos tetejű 
torony fejezi be, melynek árkádos alja kocsiföl-
járóúl szolgál. Az egészben 35 szoba van. A főlép
cső vörös márvány, arany-bronz színezésű kar
zattal és szobrokkal. A berendezést illetőleg a 
félig föld alatt levő pinczesorban a cselédlakások, 
a konyhák, kamarák, éléstárak, fürdőszobák stb. 
vannak. Ezek fölött a lakó és hálószobák, nap
pali- és társalgótermek egész sora, meg a nagy, 
oszlopos ebédlő van gyönyörű ajtókkal ós abla
kokkal. A felső sorban 12 vendégszobán kívül 
több terem és más helyiségek vannak mind 
nagyúri pompával és kényelemmel berendezve. 
Különösen díszesek a magas földszinti, illetőleg 
elsőemeleti családi szobák és termek, melyeket 
kárpitozásuk színéről neveznek el. Fő ékessége 
az úri laknak a három nagy szalon, melyeket 
remek bútorzaton kivül hatalmas csillárok, go
belinek, velenczei tükrök, nagy értékű festmé
nyek és szobrok díszítenek. A kastélyban levő 
s többnyire a régi olasz iskolából való festmé
nyek közt valóságos műkincsek is vannak, kitűnő 
régi festőktől. Van itt továbbá tekintélyes könyv
tár (mintegy 10,000 kötettel) és gazdag levéltár. 
A fegyvergyűjtemény is tetemes, melyben kivált 
afrikai fegyverek vannak szép számmal. A főto-
rony inkább csak zárt erkélyszerű kilátó helyeket 
foglal magában, melyeknek ablakaiból valóban 
gyönyörű kilátás nyílik főleg a Hegyalja lán
czolatára, a tokaji hegyre és a messzeségbe 
vesző, lapályos Bodrogközre. 

A régi házat részben virágházzá alakították 
át, mely az év minden szakában telve van ritka 
növényekkel és virágokkal. 

A zöldre festett bádog fedelű kastélytól nyu
gatra^ csekély távolságban a Szerencsről Sátor-
alja-Újhelybe menő vasút halad el, melynek itt 
állomása is van. A vonatok utasai akármelyik 
irányból érkezzenek, már jó távolról észreveszik 
s gyönyörködve szemlélik a feltűnő, egészben 
véve szép és kedves külsejű kastélyt, melynek 
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parkját közelebb a régi kőfal helyett drót-rács
kerítéssel vették körűi. 

A bodrog-olaszii birtok, mely 1806 óta van a 
Lónyayak kezén, 6000 holdnyi terjedelmű s az 
egészet két részre osztja a rajta átfolyó lassú 
Bodrog. E birtok ezelőtt a Pálos szerzetesrendé 
volt; a park is a Pálosok egykori kertje helyén 
terűi. A birtokon mintagazdálkodást folytatnak. 
Inn-völgyi származású tehenészete az ezredévi 
országos kiállításon kitüntetést nyert. Merino-
jubászata és sertéstenyésztése igen tetemes. 

* 
Bodrog-Olaszi, mint fölebb már említettük, 

újabb birtoka a Lónyay családnak, mely erede
tileg Beregmegyéből származott és Szilágyi 
Sándor kifejezéseként «kétségtelenül az első 
foglalású nemzetségek közé tartozik, már 
Szent István korában nagy területeken terjedő 
birtokoknak volt tulajdonosa s mint ilyen, tör
ténetünk minden korszakában szerepelt.» 

A jelen században feltűnt Lónyayak közül 
kiválóbb nevezetességű volt Gábor, előbb 
Zemplénmegye alispánja és 1808-ban ország
gyűlési követe, majd ungi főispán és Bereg-
megye főispáni helytartója, kit a király a trón 
iránti hűségeért kamarási méltósággal és a 
Szent István-rend vitézi keresztjével tüntetett 
ki. E korában nagy tekintélyű férfiúnak ugyan
csak Gábor nevű fia, ki 1805-ben Deregnyőn, 
atyja ősi kastélyában született, igen érdemes 
helyet foglalt el közéletünkben. Szülőföldjén, 
Zemplénmegyében kezdte közpályáját. Az 
1836-iki országgyűlésre követnek választották, 
úgy szintén 1844-ben és 1847-ben is; az ellen
zék vezérei közé tartozott s előkelő részt vett a 
nemzeti élet átalakításában, a szabadelvű föl
fogás védelmében s érvényre juttatásában. 
1848-ban a már képviseleti alapon választott 
pesti országgyűlés tagja lett. Az új alkotmányos 
korszakban ismét képviselővé választották s 
1875-ig folyvást egyik köztiszteletben részesülő 
tagja volt a képviselőháznak. 

A szabadságharcz után deregnyői kastélyába 
vonulva élt nejével, Kazinczy Ottiliával, Ka
zinczy Gábor nővérével, és gyermekeivel. Idejét 
nagy uradalmainak gondozása mellett főleg 
családjának szentelte. Hat leányának és egyet
len fiának, Ödönnek, házi nevelését maga 
vezette. Mikor az új alkotmányos korszakban 
őt és unokaöcscsét, a magyar miniszterelnöki 
székbe emelkedett Lónyay Menyhértet grófi 
ranggal kínálták meg, Lónyay Gábor azt 
mondta, hogy inkább akar egyszerű tősgyöke
res magyar nemes maradni, s így akkor e mél
tóságot csak Lónyay Menyhért fogadta el. 

Lónyay Gábor fiát, Ödönt, ki az 50-es évek
ben kezdett serdűlni, az akkori borús időkre 
való tekintetből nem a politikai, hanem a 

»i pályára nevelte. A magyar-óvári 
gi akadémiába adta, hol a jeles fiú 

oklevelet nyervén, hazatért és átvette dús
gazdag atyjának bodrog-olaszii nagy uradal-

SZENT JÁNOS PRÉDIKÁL PAROSZ SZIGETÉN. 

T6ry Gyula festménye. 
Falfestmény a borsod-mezőkeresztesi róm. kath, templomban. 

mát, és ott oly kitűnő sikerrel gazdálkodott, 
hogy az atyai örökséget tekintélyes szerze
ménynyel is gyarapította, megvásárolván Szir-
may Istvánnak a szomszéd Tolcsva határában 
eladásra került tetemes birtokát. 

Lónyay Ödön előtt vonzó példaképül állott 
atyja, ki 1830 óta országos gazdasági ügyekkel 
is buzgón foglalkozott, mint az országos gazda
sági egyesület egyik alapítója és évtizedeken át 
vezérembere. Olaszii birtokát oly mintaszerű-
leg rendezte be és műveltette, hogy az az egész 
vidéknek egyik nevezetessége lett. Hűséges se
gítő társa volt Lónyay Ödönnek házias nevelésű 
és minden családi erényben tündöklő neje, 
Pázmándy Vilma, kivel oly boldogságban élt, 
hogy főleg házasságuk első évtizedében leg-
fölebb csak rokonlátogatásra mozdultak ki nagy 
ritkán bodrog-olaszii udvarházukból. Lónyay 
Ödönné szintén előkelő s régi nemes családból 
származik. Atyja a Komárom- és Fehérmegyé-

Dr. Puskás József fölvétele. 
A BORSOD-MEZŐKERESZTESI RÓM. KATH. TEMPLOM. 

ben birtokos Pázmándy Dénes volt, ki, mint 
előtte már hasonló nevű atyja is, egyik kitűnő
sége volt a szabadságharcz előtti országgyűlé
sek ellenzékének, 1848-ban pedig a képviselőház 
elnöki székében ült. Gyermekeit s azok közt a 
híres szépséggé fejlődött Vilmát igen gondos 
nevelésben részesítette. Lónyay Gábor és Páz
mándy Vilma házasságából négy gyermek szár
mazott : Gábor, Elemér, Sarolta és Vilma. Gá
bor atyja nyomába lépett; gazda lett; a dereg
nyői nagybirtok vezetését vette át ; aztán meg
nősült, feleségül vévén báró Földváry Saroltát, 
ki már több gyermekkel ajándékozta meg. Ele
mér középiskolai tanulmányait részint itthon, 
részint Gráczban, a jogi tudományokat pedig 
Sárospatakon elvégezve, a diplomácziai pályára 
lépett s egymás után szolgált római, szentpéter
vári és londoni nagykövetségeinknél s min
denütt meg tudta magát kedveltetni műveltségé
vel és kiválóan előkelő modorával. Sarolta gróf 
Alberti Antalhoz, Vilma pedig gróf Hardenberg 
Aladárhoz ment nőül. 

Lónyay Ödön azonban nem érhette meg, 
hogy gyermekeiben felnőtt korukban is gyö
nyörködhessék; 1885-ben elhunyt, özvegyen 
hagyván szeretett nejét, ki azóta ritka értelmi 
és akaraterejével maga vezette házának minden 
ügyét, gondját. Özvegyi gyászát a sors intézése 
még azzal is szaporította, hogy nem régiben 
egyik szeretett leányát, Vilmát, gróf Harden-
bergnét is elvesztette. 

De magányos élete örömökben sem volt sze
gény. Gábor fiának és Sarolta leányának szeren
csés házasságra lépésén kivül megérte, hogy két 
jeles fiát a királyi kegy előbb kamarási méltó
sággal tüntette ki, majd pedig, ez előtt három 
évvel, grófi rangra emelte. 

A LÓNYAY-CSALAD SZÉKHELYEI. 
A Lónyay-család ősrégi kúriája Nagy-Lónyán 

és Vásáros-Naményban volt. Mindkét helység 
Beregmegyében fekszik, hol a Lónyayak már az 
Árpád-házbeli királyok idejében nevezetes sze
repet vittek. 

Már IV. Béla király egy adománylevelével 
Lónyá-nak és fiának Györgynek és ennek fiá
nak Lászlónak birtokot adományozott. A XH-ik 
században a mai Lónyát a Beth, máskép a 
Betke-család bírta, mely család tagjai H. Endre 
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idejében Gertrúd királyné meggyilkolásában 
résztvettek és e miatt hűtlenségi perbe bonyo
lódtak, melynek befejeztével összes vagyonuk 
elkoboztatott. Birtokaikat 1270-ben a Eusdi 
család nyerte adománykép. Rusdi Mihálynak 
első nejétől két gyermeke született: egy leánya 
és egy Mihály nevű fia. Második nejétől, ki a 
Hunt-Pázmán családból származott, Kozma főis
pán leánya volt, — nem lettek gyermekei. Férje 
halála után Brrenczei Náné fiának Jakab főis
pánnak lett nejévé, kinek családja a szatmár-
megyei Berencze helységből származott. A Be-
rencziek ifj.Eusdi Mihály beleegyezésével Lónya, 
Boltrágy és Bátyú, valamint a szabolcsmegyei 
Szalóka helységet édes anyjuktól, az előbb 
említett Berenczei Jakab nejétől örökölték, s az 
1285-iki évből való királyi adománylevél pedig 
e birtokokba ünnepélyesen belehelyezte őket. 
Az első Berencze ki állandóan Lónyán lakott, 
Bencz (Bencze) volt. Ez régi családi neve helyett 
fölvette a Lányai nevet. 

Ilyen néven szerepel már Lányai Bencz 
1343. évben, midőn Marokon mint választott 
bírósági tag, egy per eldöntésénél közreműkö-

szeriat Lónyay Ferencz, Lónyay György fia, ki 
a «magister» czímmel élt, mely czim azon kor
ban nagy tisztesség jele volt. Pia, András meg
honosította Nagy-Lónyában a y,g eletet Bo 
kezű, gavallér ember volt, míg mmden vagyonát 
elpazarolván, nagy- és kislónyai reszbn-tokait 
a kislónyai vámrészszel együtt testvéreinek 
Katának, Pócsai Petemének es Jusztinának 
özv. Fügi Jánosnénak négy «norenus computi 
cassoviensis»-ért volt kénytelen elzálogosítani, 
de iW, hogy azokat bármikor visszaválthassa. 
Fiai közül János lett a család fentartója. Kis
faludy Patóchy Dorottyával lépett házasságra 
és ezen házasságból származnak egyenes ágon 
a korunkban élő Lónyayak. Ismeretes a 
Lónyayak szereplése a harminczéves babom
ból a linzi békekötés korából és a 48-as ese
ményekből. A családnak régenten letűnt tagjai 
Nagy-Lónya ősrégi református templomának 
sírboltja alatt aluszszák örök álmukat, mely a 
Lónyayak családi sírboltja. 

• 
Ugyanakkor, midőn Lónyay Bencz Nagy-

Lónyán, testvére Jakab pedig Vásáros-Namény-

család utolsó sarja: Ágoston váratlanul el 
nem hal. 

A hajdani vásáros-naményi kastély posványos 
mély árokkal volt környezve és a XVII. század 
elején épült Vásáros-Namény keleti szélén. 
1880-ban teljesen összedőlt e vár, mely az 
1693., 1713. és 1752-ik évi kamarai becslések 
okiratai szerint három emeletből volt. A felső
ben volt három, a középsőben ugyanannyi, az 
alsóban pedig két szoba, t. i. a cselédek lakása 
és a sütőház, a föld alatt pedig két pincze, 
melyek azonban a Tisza áradása miatt nem 
igen voltak használhatók. A négyszögű udvart 
két istálló, egy kőből épült konyha és egy gyö
nyörű kút díszítette. Az épület sarkán egy négy 
emeletes, három-három lőrésszerű nyílásokkal 
ellátott ós két családi (Lónyay-Kemény) czímer-
rel díszített, fönt rovátkolt párkányzatú négy
szögű bástyatorony emelkedett. Ennek felvonó 
hidúl is szolgáló kapuján át lehetett jutni a vár 
udvarába. 

E kastélyt, melynek alapját Lónyay István a 
XVII. század elején vetette meg, már az 1628-ik 
évben Lónyay Zsigmond és István közt történt 

A BODROG-OLASZII LÓNYAY-KASTÉLY. 

dött. Ő tekinthető a Lónyay-család alapítójának 
és az ő ága vezethető le egészen korunkig. Az ő 
leszármazói eleinte csak a * Nagy-Lányai* elő
nevet használták és talán a Jakab ágától való 
megkülönböztetésül, mely utóbbi Vásáros-Na
mény ban ezékelt. Lónyai Bencz 1377-ben halt 
meg. Fiai közül csak Kelednek nem voltak gyer
mekei, másik fia, György után öt gyermek ma
radt, kik az apai birtokon osztozkodtak és Nagy-
Lónyán laktak. A Lónyaiak idővel óriási vagyon
hoz jutottak. Már a XVI. században Beregmegyé-
nek leggazdagabb családja volt. E birtoknak 
igen tekintélyes része később a Schönborn-csa-
lád kezére kerülvén, ma is része a roppant ter
jedelmű Schönbom-Buchheim grófi hitbizo
mányi uradalomnak. 

Milyen lehetett a Lónyayak törzskastélya, 
arra nézve kevés adatunk van. A jelenlegi nagy-
lónyai kastély kertjében egy hajdani földvár 
nyomai napjainkban is láthatók. Alapjai után 
ítélve, tekintélyes nagyságú lehetett. A. földvár, 
úgy látszik, a kastély kiegészítő része volt és itt 
voltak összehalmozva a családi kincsek. Hatal
mas boltozatai alatt voltak elrejtve a dicső múlt 
emlékei. A kastélyból titkos utakon lehetett a 
földvárba jutni, s ez utakat csak a tulajdonos 
ismerte. A nép különféle mondákat fűzött a 
kastélyhoz és földvárához. Ki építette a haj
dani kastélyt, nem tudni. Minden valószínűség 

ben alapított családi tűzhelyet. E helységet 
eleinte Naménynak hittak és csak később, 
midőn vásárairól elhíresedett, lett Vásáros-
Naménynyá. E helység a Tisza balpartján, Szat-
mármegye szomszédságában épült. 

Érdekes, mit tart a beregi népmonda e hely
ség elnevezését illetőleg. Midőn Árpád honfog
laló seregével Munkács vidékére ért, kémlő 
csapatokat küldött szét a környéken, névsze-
rint délnyugatnak a Tisza felé Zoard kapitá
nyát, ki Jándnál a folyóhoz érvén, itt lovas 
csapatát e szavakkal «Uyorj no !» neki ugratta 
a Tiszának, mely helyen később a mai Ugornya 
falu keletkezett; átmenvén pedig a Tiszán, 
midőn annak túlsó partján kiszállt, e vezény
szóval: «No menj!» indítá tovább Nyír felé 
csapatát. S e helyen épült aztán a mai Namény. 
Naményben, mint már előbb említettük, Lónyay 
Jakab székelt, de csak unokája Szaniszló hasz
nálta először a naményi előnevet. Két fia: 
Miklós és István két mellékágat alapítottak, 
melynek egyike azonban, az úgynevezett (er
délyi vonal* az idők folyamán kihalt. 

Á Lónyay-családdal egyidejűleg a Naményi-
család ÍB bírt itt birtokot. E családdal a Lónyay-
család — melylyel különben rokonságban volt — 
sokat perlekedett. A pereknek se hoszsza, se 
vége nem volt és ki tudja, mennyi ideig tart 
az ellenségeskedés, ha 1544-ben a Naményi-

osztozásnál említik akkép, hogy Zsigmond a 
Lónyay-kuriából költözzék ki és Istvánnak 
köteles legyen a helység végén levő dombon 
külön lakot építeni. 1654-ben e kastélyban — 
melyet a testvéri egyezség alapján István épí
tett, annak fia Gábor lakott. Később Lónyay 
Anna, Kemény János erdélyi fejedelem fenkölt 
lelkű neje bírta a kastélyt s azt ki is bővítette 
egy bástyatoronynyal, mely 1880-ig fönnállott, 
mikor a nagy esőzésektől végképen megron
gálva, összeomlott. 

Lónyay Anna halála után vagyona s így a 
naményi várkastély is a koronára szállt, mely 
azt Absolon Dánielnek adományozta. Ennek 
özvegye utóbb a birtokot 24 ezer írtért eladta 
Eötvös Miklósnak. Innen van, hogy nemcsak a 
Lónyay, hanem az Eötvös család is használja a 
«vásáros-naményi i) előnevet. F.M. A 

EGYVELEG. 
* örökösökre talált nagy hagyaték. A jelen szá

zad elején Indiában egy Gibson Vilmos nevű e m j ^ 
végrendelkezés nélkül halt meg, de utána 50,000 
forint maradt, mely összeget, minthogy jogosult 
örökös nem jelentkezett, egy közpénztárban helyez
tek el letétül. Azóta a pénz tíz millió forintra nőtt. 
Ezt valahogy megtudták az elhunyt távoli roko
nai, kik a roppant összeget meg is kapták s most 

I kilencz család osztozik rajta. 
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A SZIGETVÁRI ZRÍNYI SZOBRA. 
Az 1897-ik év szeptember 25-ikéröl keltezve 

a király báró Bánffy Dezső akkori miniszter
elnökhöz kéziratot intézett, s abban óhajtását 
fejezi ki, hogy a magyar székes-fővárosnak 
alkalmas tereit oly kisebb méretű szobrokkal 
lássák el, melyek midőn a várost díszítik, egy
szersmind a múlt idők kiváló alakjainak emlé
két örökítsék meg, kik a nemzeti élet különböző 
téréin kitűntek. Tíz történeti alakot meg is jelölt 
a királyi kézirat különböző időszakokból, egészen 
a nemzet újabb történetéig. 

A szobrok kiválasztásában a magyarok viszon
tagságos története válik szemlélhetővé. Hősi 
küzdelmeiben, a tudományban, költészetben, 
a vallás és egyház szolgálatában, szabadság-
harczaiban mutatják a szobrok a nemzet jele
seit. Királyok és olyanok, kiknek szobrai már 
állanak, vagy a kiknek a nemzet úgy is szobrot 
fog emelni a jövőben, nincsenek az ábrázolan-
dók közt. 

A király elhatározását először Erzsébet 
királynéval közölte, kit nagyon meghatott vele. 
Aztán a miniszterekkel folytatott eszmecseré
ben megállapították ezen történeti személyek 
sorozatát, a kiknek emlékére szobrok eme
lendők. Ő Felsége udvartartása költségeinek 
terhére, több évre terjedő beosztással engedé
lyezte a megfelelő összegeket. A fejedelmi elha
tározás lelkes örömöt okozott az egész ország
ban, a közérzés fölismerte e királyi elhatározás 
jelentőségét és hódolattal fordult a Felség felé, 
ki a magyar nemzet múltját tisztelvén, annak 
tiszteletére mindenkit látható művészi jelekkel 
serkent, sőt a nemzet jogai elszánt védőinek, 
Bocskaynak és Bethlennek is érczemléket állít. 

A tíz szobrot már készítik művészeink. Min
denik álló szobor lesz ós bronzba öntve. A leg
első, a melyik elkészült Zrínyi Miklós, Sziget
vár hős védőjének szobra. Róna József szobrász
művészünk, több sikerűit szobor alkotójának 
műve ez. A napokban fejezte be az anyagmin
tát, s nem sokára öntés alá kerül, a mi lassú 
munka. így csak 1901-ben állíthatják föl az 
Andrássy-úton, a Kör-téren. 

A szobor magas talapzaton fog emelkedni. 
A talapzat felső része várfokot mutat, 
alsó része szikla. Zrínyi alakja a vár 
fokán áll, jobbjában kivont kardja, bal
jában pedig zászlót tart magasra. A ki- -
rohanás előtti pillanatban ábrázolta a jm 
művész a hőst, ki Istennek ajánlja lel
két, mert tudja, hogy nem győzhet, a B 
halálra el is készült. Arcza azonkívül 
hogy hű a róla maradt arczképekhez, 
biztos és szép kidolgozásban fejezi ki a 
rettenthetetlen elszántságot. Minden
esetre olyan mű, melynek stílje és plasz
tikája előkelő. A korbeli hűségre is gondot for
dított Róna, az öltözetre, a kardra. A hosszú 
mente, melyet Zrinyi magára öltött, az ismere
tes magas gallérú ruha; liliomok diszítik, s 
redőzetét a plasztikus hatáshoz jól felhasználta 
a szobrász. 

A talapzat előrészén egy mellékalak is van, 
a magasból visszavert török zúzott alakja, mely 
ott terűi el a sziklán. Ez jelképezi az ádáz har-
ezot, a nagy vérontást, melybe Szigetvára került 
a törököknek. 

Az egész szobormű magassága hat méter. 
A talapzat és a török alakja pátyi kőből lesz, 
Zrinyi alakja pedig bronzból. 

A szoborbizottság tagjai a napokban nézték 
meg a művet, s nagy megelégedéssel nyilatkoz
tak róla. A többi kilencz szobron is dolgoznak 
a megbízott művészek. 

EEMETE NOVELLI. 
Gyors egymásutánban jönnek most, a színi 

évad kezdetén, a híres külföldi színészek ven
dégszereplésre Budapestre. Alig hogy Duse 
befejezte vendégjátékait, most az olasz színészet 
egy másik kitűnősége, Ermete Novelli mutatja 
be művészetét közönségünknek. 

Novellit Budapesten eddig még nem ismerték. 
Pedig 

ismeretes messze hazája határain túl is, 
mint egyike azoknak a művészeknek, a kik az 
olasz színpad régi nagy hírnevét újra felvirá
goztatták. 

Ermete Novelli szinész-családból született 

VASÁÉN API ÚJSÁG. 

ZRINYI MIKLÓS SZOBRÁNAK MINTÁJA RÓNA JÓZSEFTŐL. 

1851-ben Luccában. Szülei afféle vándor stag-
gione-szinészek voltak s Pisa felé való vándor-
útjokban született a fiuk, a ki szintén a színé
szetre adta magát. Pályája kezdetén nagy ne
hézségekkel kellett küzdenie, míg nagyobb sze
repeket tudott kapni. Schiller «Stuart Mária»-

: jában tűnt fel először Dudley Róbert szerepé
ben s azóta egymás után aratta diadalait. 
Eleinte Rómában működött annál a társulatnál, 
a mely nagyrészt kitűnő művészekből állva, 

| állandó nagy szintársulatot akart szervezni az 
olasz fővárosban. Majd maga alakított vígjáték-

! társulatot, melylyel bejárta Olaszország nagyobb 
| színpadait s ismételten elment Amerikába, 
j Spanyolországba, Portugalliába, Egyiptomba, 
! mindenütt nagy sikereket érve el. Parisban is 
j kétszer játszott s ettől fogva vált hírneve euró

paivá. 
Úgy tekintik Olaszországban Novellit, mint a 

régi olasz színészet hagyományainak folytató
ját, a ki játékában a modern fölfogást érvénye
síti, de annak túlzásai nélkül. 

Eleinte a burleszk bohózatokban s afféle 
franczia vígjátékokban, mint a Nemzeti Szín
házból ismeretes «Pont-Biquet család», aratta 

! legnagyobb sikereit. S mikor aztán komoly 
drámai szerepekben kezdett próbálkozni, némi 
bizalmatlansággal fogadták, de a közönség csak
hamar pártjára állott s ettől fogva főleg a ko
moly darabokra adta magát. E téren legnagyobb 

, sikerei közül való alakításai két Shakspere-
szerep: Shylock a «Velenczei kalmár »-ból és 
Hamlet, melyeknek jelmezében két képünkön 

I látható. 
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Nevezetes vállalkozása az a terv, hogy Ró
mában a legnemzetibb olasz vigjátékiró tiszte
letére Goldoni-társulatot akar szervezni a pá
risi Moliére-szinház mintájára. Terve a meg
valósulás küszöbén áll s Novelli a jövő évben 
már meg is akarja nyitni az új intézetet. Ez a 
vállalata azért nagy fontosságú az olasz művészet 
szempontjából, mert ott még a fővárosban sincs 
állandó színtársulat s legjelesebb művészeik is 
vándor-életre vannak kényszerűive. 

Nagyon dicsérik Novelli sokoldalúságát. Bo
hózatos szerepekben ép oly kitűnőnek mondják, 
mint a modern társadalmi színművekben és a 
klasszikus tragédiában. Nagy utánzó képessége 
van, és senki se tudja nálánál hívebben utá
nozni a hires olasz színészeket és színésznőket. 
Nagy gondot fordít öltözékeire, maszkjára, 
a darabok külső kiállítására. Maga egyúttal ren
dezője is társulatának s személyesen vezeti a 
próbákat. Hogy mily gondosan tanulja be az 
előadandó darabokat, mutatja az is, hogy társu
latának súgója nincsen. 

Külső megjelenése is elárulja az igazi mű
vészt. Termete magas és sugár, arcza nem szép 
ugyan, de rokonszenves, az indulatok min
den árnyalatának kifejezésére egyaránt képes. 
Hangja erős, tiszta, kiejtése — az olasz színé
szek nagy részétől eltérően gondosan tagolt. 

November 3-án kezdte meg szereplését a Víg
színházban. Shylock szerepét játszotta el bemu
tatóul míg másnapra, november 4-ére a «Papa 
Lebonnard» czimű színmű volt kitűzve, melynek 
czimszerepében Parisban zajos sikert aratott. 

Az olasz művészek az utóbbi években elő
szeretettel keresik föl fővárosunkat, különösen 
azok után a sikerek után, a melyeket Duse és 
Zacconi arattak színpadjainkon. Novelliben 
most új, eredeti művészi egyéniséget ismer meg 
közönségünk s érdekes összehasonlításokra nyí
lik alkalma közte és a többi nálunk megfordult 
olasz színművész között. 

IZGALMAS NAPOK A NEW-YORKI TŐZSDÉN. 
Még ezelőtt húsz évvel pénz ós értékpapírok 

dolgában az elsőbbség a londoni tőzsdét illette 
meg, most azonban már a világ pénzügyei sor
sába a new-yorki tőzsde is beleszól. 

Nem csoda tehát, hogy a mostani dél
afrikai háború kitörése előtt a new-yorki 

) ^ wallstreeti óriási tőzsde-épület központi 
termében ugyancsak izgalmas jelenetek 
folytak le; ebben a roppant épületben, 
melynek nagytermében négy-öt ezer em
ber könnyen elfér. 

A terem déli sarkában egy tölgyfából 
készült fülke áll, melyben a londoni 
Rothschild-czég képviselője Pott Jere
miás úr szokott ülni. Pott délelőtti tíz 
órától délután két óráig Londonból ren

desen négy sürgönyt kap. Ezen idő alatt az 
óriási zajban mozdulatlanul ülve nyargonczai-
nak szóbeli jelentéseit egy előtte fekvő lapra 

; jegyezgeti. 
Á teremben száz meg száz torok egy első-

\ rendű nagy vasút részvényeit tíz dollárral olcsób
ban kínálgatja mint tegnap. Utánna az a hír 
kering, hogy «Gould és Astors a «milliárdosok" 

i «vesznek*. 
Pott látszólag valami napilap külön kiadá-

| sát olvassa. Egyik nyargoncza azt jelenti, hogy 
: Gould-ék kéz alatt «adnak». Pott még mindig 
i olvas, de azért a tenger alatti huzalra mégis azt 
S sürgönyözte Londonba — természetesen titkos 
! jelekkel: — «adni». 

Az arany árfolyama Londonban megdrágult. 
! A boerok az arany-termelést beszüntetik, s mire 
j az angol derékhad Indiából s az anyaországból 

Durbanban partra száll, az aranyban fizetendő 
| járadékok szelvényei a sárga érczkészletet fel

emésztették. 
A magasabb árjegyzést New-Yorkban öröm-

j mel fogadják, hiszen Kaliforniából és Transzvál-
] ból az aranyport már évek óta Éj szak-Amerika 

rakta félre. 
Az angol külügyér kijelentései szerint a 

háború költségeit egyelőre tíz millió font ster
linggel fedezik, mely roppant összeg az állam
kincstár készleteiből bőven kikerül. 

Ezen ellentétes hirek sokféleképpen magya
ráztatnak. A tőzsde apró emberei remegve vár-

! ják a hivatalos jegyzés közzétételét. Vagyonok 
| pusztulnak el, a nélkül, hogy valaki észrevenné. 
1 Ki hinné, hogy egy nyolezad százaléknyi árfo-



758 

lyamkülönbség milliók elvesztését idézi elő. 
A villamos óra mutatója dél felé áll. A terem 
néhány perezre kiürül . A tőzsde reggelizik. Még 
tizenöt perez múlva a buffet-k állványain még 
egy kenyérmorzsát sem lehetne találni . Etel és 
ital elfogyott, az emberek pedig egymás há tán 
sietnek fel a terembe, és az őrült játék újból 
kezdődik. 

Pott Jeremiás ú r nem reggelizett. 0 bevárja, 
míg a terem villamos csengetyűi a terem zártát 
jelezik . . . Egyszerű, de azért elegáns fogata a 
nagy lépcső alján várja, a tizedik utcza sarkán 
levő lakásán pedig családja körében terített 
asztalhoz ül . A felszolgált reggeli árából négy 
munkáscsalád egy hétig megélne. 

Azok pedig, kik a tőzsdén imént százezreket 
vesztettek nem reggeliznek, sőt valószínűleg 
nagyon későn ebédelnek s ekkor is azon tűnőd
nek, hogy veszteségüket a wallstreet-i teremben 
holnap helyre üssék. 

A new-yorki tőzsdén különben a zaj és izga
tottság még rendes viszonyok közt is nagyobb, 
min t Londonban vagy Parisban. 

Az Anglia és a dél-afrikai köztársaságok közt 
fenforgó viszálynak a new-yorki tőzsde látszó
lag nagyobb fontosságot tulajdonít, mint annak 
idején a franczia-német háborúnak, mivel Ame
rikában attól tar tanak, hogy Anglia mostani 
zavarát Oroszország felhasználja Ázsiában. De 
még nagy, ál talános bonyodalom is lehet a 
dologból. 

TÖRÖK JÓZSEF. 
1824—1899. 

Nemcsak a fővárosban, hanem országszerte 
is ál talánosan ismert nevű férfiú hal t meg 
folyó év október 26-án Budapes ten: Török 
József, a híres «Török-patika» tulajdonosa. 

De nemcsak ezen sokat emlegetett gyógy
szertár révén lett Török József neve oly széles 
körökben ismeretessé, hanem rendkívüli tevé
kenysége folytán is, melyet a korábbi években 
a főváros közéletében kifejtett. 

Török József, mint kezdő gyógyszerész 
1848-ban Parisba ment ki, hol több évig 
tartózkodott, hogy magát szakmájában töké
letesítse. És ezen idő alat t folytonos érint
kezésben volt az ott időző menekültek leg
előkelőbb tagjaival, többek közt gróf Andrássy 
Gyulával, Gorove Istvánnal , Irányival, Cserná-
tonival és másokkal, kikkel az ismeretséget és 
összeköttetést később is fentartotta. 

Parisból az ötvenes évek közepén tért vissza 
Budapestre, hol megalapította később oly nagy 
hírre jutot t király-utezai gyógyszertárát, mely 
különösen arról lett országszerte híressé, hogy 
a külföldi speciális gyógyszerkészítményeket 
meghonosította s benne mindenféle újonnan 
feltalált szer kapható volt, melyek hirdetése 
soha sem hiányzott a hírlapokból. 

Az 1861-ik év óta a főváros közügyeiben 
mind élénkebb részt kezdett venni Török József 
s különösen a Terézváros választási küzdelmei
ben mindig vezérszerepet vitt és sokáig döntő 
befolyása volt. 1887 után azonban, beállott 
betegeskedése miat t vissza kellett vonulnia a 
közélet küzdelmeitől, bár a városi bizottságba 
azután is mindig beválasztották, és mikor csak 
egészsége engedte, részt vett a közgyűléseken 
s egyike volt a közegészségügyi bizottság leg-
buzgóbb tagjainak. Különösen a Stefánia-sze-
gény-gyermek-kórház ügyeiben volt igen buzgó 
munkás. 

Török József mint jótékony ember is nagyon 
kiváló volt s adományaival sok hozzá forduló 
nyomorán szívesen segített. 

Az elhunyt érdemes polgár temetése október 
27-ikén nagy részvét mellett ment végbe. 
Özvegye ebesfalvi Török Józsefné született 
Détsi Emma, Sándor fia (az Andrássy-úti 
Török-gyógyszertár tulajdonosa), leányai, vejei 
dr. Tauffer Vilmos egyetemi tanár és Forster 
Kálmán miniszteri osztálytanácsos és nagy
számú rokonság állották körűi ravatalát . Vég-
tisztességtételén a főváros VI. kerülete (Teréz
város) törvényhatósági bizottsági tagjai testü
letileg jelentek meg. 

Érdekes megemlíteni, hogy az elhunyt már 
ezelőtt mintegy negyven évvel oly beteges volt, 
hogy mindenki halálát várta s egyetlen bizto
sító társaság sem került akkor, a mely életét 
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Erdélyi fényképe után. 
TÖRÖK JÓZSEF. 

biztosította vo lna ; s íme mégis hetvenöt évig 
élt és pedig, leszámítva az utóbbi időket, mindig 
nagy tevékenység és fáradhatatlan munkásság 
között. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A Corpus Jur i s Hungarici legújabb kiadása és 

magyar fordítása. Milleniumi Magyar Törvénytár. 
Szerkeszti: Dr. Márkus Dezső kir. törvényszéki 
biró. Kiadja a Franklin-Társulat. 

A magyar jogi irodalomnak nevezetes terméke a 
most megjelent két kötet, a melyet a kiadó Franklin-
Társulat előkelő egyszerűséggel állított ki. A Cor
pus Juris Hungarici — a magyar törvénytál ez 
új kiadása nagy fontosságú, mert az 1836 előtt 
alkotott törvényeink eddigelé csak latin nyelven és 
nehezen kezelhető kiadásokban voltak megszerez
hetők, s emiatt jogászaink újabb nemzedékei vajmi 
ritkán forgatták régi törvényeinket. A latin szövegű 
törvényeket (1000—1830.) magyar fordításban közli 
e gyűjtemény, oly alakban, hogy a két szöveget 
egymással szembe állítva, a páros számú oldalakon 
a magyar törvényeknek eredeti, hiteles latin nyelvű 
szövege, a páratlan számú oldalakon pedig ennek 
hű és megbízható fordítása található. 

A most megjelent két kötetből az Árpád-házból 
való királyok alatt alkotott törvényeket Nagy 
Gyula orsz. levéltárnok, az 1301—1608. évből való
kat pedig dr. Kolosvári Sándor és dr. Öváry Kele
men kolozsvári egyetemi tanárok fordították. 
A fordítók azonban — a kik a magyar jog történel
mének kiváló művelői — nem érték be azzal, hogy 
föltétlenül megbízható magyar fordítását adják a 
törvényeknek. Nagy gonddal összehasonlították 
minden egyes decretumnak eddig ismert latin szö
vegét az eredeti gyanánt szolgáló kézirattal, hogy 
ilymódon kikerüljék ebben a kiadásban ama szám
talan szöveghibát, melytől a Corpus Juris eddigi 
kiadásai hemzsegnek, bő jegyzetekben magyarázva 
meg akár az eddig közkeletű szövegtől való eltérést, 
akár az eddigi szövegnek egyéb fogyatékosságait; 
viszont teljesen kiegészítve (ugyancsak magyar 
fordítással! nyújtja azokat a törvényeket, a melye
ket az eddigi kiadások csak csonkán vagy rövid 
kivonatban közölnek. 

A két kötet elsejét, a mely az egész gyűjtemény
nek első kötete, Márkus Dezső terjedelmes beveze
téssel látta el a gyűjtemény szerkesztésénél köve
tett elveiről és a Corpus Juris Hungarici mai jelen
tőségéről ; Kolosváry Sándor pedig a Corpus Juris 
Hungarici eddigi kiadásairól, kéziratairól, az eddigi 
gyűjteményekből hiányzó törvényekről nyújt fölötte 
tanulságos és beható tanulmányt. Mindegyik kötet 
igen bő tartalommutatóval van ellátva. 

A Márkus-féle gyűjtemény különös érdeme, hogy 
minden egyes törvény kapcsán feltünteti, hatályban 
van e még? mily összefüggésben van a törvény, 
vagy valamelyik szakasza más, korábban vagy 
későbben hozott törvényekkel és melyek a reá 
vonatkozó rendeletek? módosult-e az egész törvény 
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vagy módosultak-e egyes mondatai, szakaszai, 
szavai, s ha igen : melyik a módosító vagy hatályon 
kívül helyező későbbi rendelkezés ? szóval: minden 
törvényes rendelkezésnek keletkezésétől a mai 
napig a lehető legkönnyebben áttekinthető fejlődé
sét tünteti föl e gyűjtemény s mindezt a magyarázó 
jegyzetek ezreivel. 

A magyar törvénytár e kiadása, melynek hátra
levő négy kötete húsvétig meg fog jelenni, összesen 
20 kötetre terjed s előfizetési ára a munka teljes 
megjelenéséig 60 frt, kötve 75 frt. Megjelenése után 
bolti ára magasabb lesz. —Eddig a következő kiegé
szítő kötetek jelentek meg: 1896. évi törvények fűzve 
3 frt, félbőrkötésben 4 frt. 1897. évi törvények fűzve 
2 frt, félbőrkötésben 3 frt. 1898. évi törvények fűzve 
2 frt, félbőrkötésben 3 frt. 

A román nemzetiségi törekvések tör téne te és 
jelenlegi állapota, második kötet, 800 lap, írta 
Jancsó Benedek. Budapest, 1899. Ára 6 forint. 
A munka első kötetére, mely három év előtt jelent 
meg, bizonyára emlékezik mindenki, a kit az ország 
belső ügyei, a történelem és a jó könyvek érdekel
nek. Jancsó Benedek igen figyelmesen tanulmá
nyozta az úgynevezett román kérdést egész lénye
gében, történeti fejlődésében, valamint kellő figye
lemben részesíti az izgatást, melyet ezzel az ügy
gyei űznek Magyarországon ós Bomániában. Mun
kájának első része Bukarestben sem maradt hatás 
nélkül, mert históriai adatokból láthatták, mennyire 
nincs igázok. Az első kötet a román nép és nyelv 
eredetéről, magyarországi történetéről szólt egészen 
H. József trónralépteig, a mikor bekövetkezett a ro
mánok által szabadsághareznak nevezett Hóra-láza-
dás, mely szerző szerint egyszerű agrárius paraszt
lázadás volt, de nem hiányzottak belőle felekezeti 
és politikai vonatkozások sem. Ezt már a most 
megjelent második kötet tárgyalja. Következik még 
utána két rész : «A román nemzetiségi eszme kifej
lődése* és «Az 1848—49-iki román lázadás.» Ez a 
rész majdnem fele az 50 íves kötetnek. Jancsó 
nemzeti szellemben írta meg a művet, de a történeti 
igazságban gyökerező nyugalommal, a személyek, 
események, törekvések és eszmék kritikájával. 
Bámutat a tévedésekre is ós kitárja a kormányok 
czélzatait, melyeket a nemzetiségekkel kívántak 
elérni Magyarországon. Bizonyító erővel biró ada
tokra támaszkodik, azokból fejti ki a következtetést. 
A rendkívüli nagy anyagot is jártas kézzel hasz
nálja, előadása pedig eleven, érdekes, s leköti figyel
münket. A derék munka kiadását az erdélyi magyar 
közművelődési egyesület tette lehetővé. 

Kassa város ötvösségének tör téne te . Irta 
Mihalik József, a jól ismert műtörténeti és régészeti 
iró, az iparművészeti múzeum őre. Nagy szeretettel 
fordult Felső-Magyarország első városának múltja 
felé, mely a magyar műtörténethez annyi becses 
adalékkal és emlékkeljárúl. Kassának egykor virágzó 
iparában az ötvösség nagy szerepű, czéhe előkelő a 
polgárság életében és foglalkozásában. Hozzá fűző
dik tehát a magyarországi iparos és városi polgári 
élet alakulása, folyása. Mind máig fenmaradtak 
ötvösségének számos szép műtárgyai, melyek egy 
részét templomokban, vagy magánosoknál lehet 
találni. Nyilvános gyűjteményeink csak keveset 
őriznek az elmúlt idők ez emlékeiből és alkotásai
ból. Mihalik sok évi fáradsággal kutatta levéltárak
ban, a hol csak lehetett, egyedül Kassa város ötvösei
nek és mukáinak nyomait, s hangya-szorgalommal 
gyűjtötte adatait. E fáradozásainak eredménye ez 
a könyv, nagy negyedrét alakban, 349 lapon. 

A könyv két részre oszlik. Az első rész négy feje
zetben tárgyalja a kassai ötvösművesség történetét 
az Árpádok korától egészen a XIX. századig s a 
czéh belső szervezetének ismertetésén kívül értékes 
méltatását tartalmazza a kassai ötvösök a lk° |~ 
működésének. A második részben a kassai ötvösök 
időrendi történetét találjuk, gazdag okirattárral 
kiegészítve. Közli továbbá ez a rész a kassai ötvösök 
névsorát is 1382 tői 1862-ig. A sok becses adatot 
tartalmazó s nagy készültséggel és alapos ítélettel 
feldolgozott és érdekesen írt szöveget ötvennyolez 
kép világosítja, jó rajzokban mutatván be a kassai 
ötvösség legkiválóbb remekeit, egy csomó érdekes 
okirat hasonmását, kiváló mesterek pecsétjeit, név
aláírásait és egyéb érdekes emlékét. A közölt okira
tok fennen bizonyítják, hogy Kassán a múlt szaza
dokban széltében hangzott a magyar szó. A művet 
pontos és részletes tárgymutató egészíti ki, mely 
igen megkönnyíti úgy a tartalom részleteinek, nunt 
a műtárgyak rajzainak fölkeresését. Mihalik mun-
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kaja derekasan gyarapítja a városi polgárságról és 
az iparról szóló gyér irodalmunkat. A jeles monog
ráfiát tartalmához méltó díszszel állította ki a 
Franklin-Társulat nyomdája. 

Nagy képes természetrajz a hazai művelt 
közönség számára. Eddig nem volt még olyan 
könyv, mely a hazai jellemző állatokat s növényeket 
együttesen kimerítőleg ismertette volna. E hiányon 
kivánt az Athenseum társaság segíteni, midőn el
határozta, hogy egy ilynemű német munkát, a hazai 
viszonyokhoz képest átdolgoztatva kiadja. Ezen 
magyar kiadásban az állattani rész, — melyet dr. 
Vángel Jenő írt meg s mely 24 tábla színes rajzzal 
s a szöveg közt 476 ábrával van illusztrálva, — 320 
nagy negyedrét oldalra terjed és csaknem teljesen 
új dolgozat; míg a növény- és ásványország, — 
melynek átdolgozását dr. Semayer Vilibáld eszkö
zölte és mely 23 tábla szines rajzzal s 329 ábrával 
van díszítve, szövege pedig 105 oldalra terjed, — 
az eredeti német kiadás után készült, de hazánk 
flórájára, nemkülönben ásványtani viszonyaira 
vonatkozó adatokkal kiegészítve. A munka főrésze 
az állattan, mely különösen nagy terjedelmű és gon
dosan kiterjeszkedik annak kimutatására: mely 
állatok károsak, vagy hasznosak az emberre s külö
nösen hogy a mezőgazdaságra, kertészetre, szőlé
szetre melyek birnak egy-vagy más tekintetben 
jelentőséggel. A nagy folio alakú, díszes kiállítású 
könyv ára kötve 15 forint. 

Duse Eleonóra vendégjátéka. A kitűnő olasz 
tragikai művésznő okt. 31-ikén fejezte be vendég
játékait a Népszínházban. Négyszer lépett föl nagyon 
gyönge olasz társulatával, mely nagyon emlékeztet 
a vidéki truppokra és csökkenti az olyan adomá
nyok iránti illúziót is, mint a minő Duse asszony
nak jutott . Legnagyobb érdeklődés nyilvánult 
•Antonius és Kleopátrái iránt, mert Duse a raffi-
nált modern dráma helyett a klasszikus tragédia 
izzó szenvedélyét mutathatta meg. Sakespeare 
darabját azonban a végtelen gyönge olasz társulat 
csak nagy kihagyásokkal tudta előadni s Kleopátra 
szerepéből is csak egy csonka torso maradt. Duse 
Eleonóra barnára festett arczczal játszta Egyiptom 
hires királynőjót. Kleopátrája minden izében nő, 
tetszelgő, kaczér, szenvedélyes, számító s mint 

királynő büszke és okos. Antoniust bűvös kiszámí
tással vonzza magához. Ábrázolásának megragadó 
része, mikor meghozzák neki a hírt Bómából, hogy 
Antonius feleségül vette Oktáviát. Ez a gyorsan 
változó lelkiállapotoknak egész forgataga. Meggyőző 
erővel nyilvánult fájdalma Antonius holtteste fölött 
i s .—Duse még föllépett Sudermann >Ottlioná>-
nak Magda szerepében, meiylyel legutolsó ittlétekor 
oly mély hatást tett. Utolsó föllépte Dumas «George 
herczegnőt (Principessa Giorgio) főszerepe, Sévé-
rine volt, ki férje könnyelműsége miatt szenved. 
A társadalmi darabokban Duse tökéletes női alako
kat nyújt, rendkívül szellemdús megfigyelésben és 
életigazságban. Mostani vendégszereplésén azonban 
meglátszott, hogy e nagy művésznő, a ki folyton 
útban van, pihenők nélkül játszik, s a nagy megeről
tetésben időnként kimerül. 

Az Uránia-színház. November 4-ikétől kezdve 
tudományos színháza van a fővárosnak, az Uránia 
színház, melyet egy társaság szervezett a kormány 
támogatásával. Helyisége pompás a Kerepesi-út 
legelején, a Bimanóczy - házban. A mór stilű, 
aranyos csarnok orfeumnak épült, de az orfeumot 
be kellett zárni. Most az Uránia vette át az épüle
tet, s itt tartja oktató előadásait a különböző tudo
mányokból, találmányokból, mutatványokkal, szín
padi jelenetezésben, ködfátyol- és vetített képekkel, ' 
körképszerűn rendezett díszletekkel, néma ábrázo
lókkal. Szóval a technika, illúzió, világítás minden 
módjával szemlélhetövé teszi a tudás és ismeret ] 
világát. Külföldön van már néhány ily színház, s | 
nagy tetszésre találtak. Az iparosok részére is ren
deznek mutatványokat, például a vasművesek előtt 
föltárják a vasbányászatot és a vas előállításának 
minden eljárását. A magyarázó szöveget felolvas
sák, erre következnek a mutatványok. 

Az Uránia-színház első darabja Küzdelem az 
északi pólusért, s három felvonásban három külön
böző északsarki expediczió viszontagságait illuszt
rálja: az 1869-iki második német expedicziót a 
«Germánia» és tHanzai hajóval; az 1872—74-iki 
osztrák expedicziót, a Ferencz József-föld felfede
zésével, a «Tegethoff» hajóval, végre Nansen expedi-
czióját. A szöveget Cholnoki Jenő tanár irta, s Dajka 
Balázs színész érczes hangon olvasta föl. A díszle
tek nagyon szépek, a vetített képek művésziek, a 
gépezet jól működött. A jéghegyek közti zivatar, 
napfény, északi fény, köd, a jégtáblák festői lát
ványt nyújtanak, az utazás eseményeit pedig ala
kok ábrázolják. A hajók is megjelennek, ha kell 
összetörnek és elsülyednek. Az északsarki utazá
sok után Klupathy tanár még a levegő cseppfolyó-
sítását is érdekes mutatványokkal adta elő. Az 
Uránia színház tehát szórakoztatva és gyönyörköd
tetve oktat, s ha jól vezetik, mindig meg is találja 
a közönségét. 

A székesfehérvári színház jubileuma. Okt. 
27-ikén ünnepelték Székesfehérváron az ottani 
állandó színház megnyitásának 25-ik évfordulóját. 
Mint huszonöt esztendő előtt, most is • Bánk bánt 
került szinre, és most is a Nemzeti Színház tagjai
nak : P. Márkus Emiliának, Újházinak, Gyenesnek 

és Pálffynak közreműködésével. A földíszített szín
házban előkelő és lelkes közönség hallgatta végig 
az előadást. Felvonások közt a honvéd-zenekar Erkel 
• Bánk bán» operájából játszott. Előadás után 
lakoma volt a Vörösmarty-körben. 

Velasquez kiállítás az országos képtárban. Az 
orsz. képtárban a Van Dyck, a németalföldi festé
szet kitűnőségének születése 300-ik éve alkalmából 
rendezett kiállítást, most a legnagyobb spanyol kép
író, Velasquez születésének szintén 300-ik évfordu
lójára rendezett tájékoztató kiállítás követi. Ez 
október 29 ikén nyílt meg, és dr. Térey Gábor ren
dezte ízléssel, a spanyol művésznek nálunk talál
ható másolataiból, az orsz. képtár metszeteiből, 
fényképi sokszorosításokból. Térey magyarázó füzet
ről is gondoskodott. Közönségünk nagy érdeklődés
sel szemlélte Van Dyck emlékkiállítását is, s a spa
nyol nagy művész iránt szintén hasonló érdeklődést 
tanúsít. 

Az országos képtár becses spanyol osztályában 
eredeti Velasquez nincs. Egy kisebb lovas képről 
állítják, hogy Velasquez valamelyik tanítványának 
műve lehet. Eredeti képe csak egy van Magyar
országon, Benczúr Gyula tulajdona, mely Baltazár 
Carlos herczeget, IV. Fülöp spanyol király fiát ábrá
zolja vadászruhában. Elvégre Velasqueznek metsze
tekben való bemutatásáért is hálás lehetne a magyar 
közönség, de éppen Velasqueznél, a nagy realista és 
színező mesternél fontos az ő színezése és ecseté
nek kezelése. Ezeket jónevü magyar festők másolatai 
törekszenek feltüntetni. A másolatokat spanyol föl
dön Balló Ede, Aranyosi Ákos, Kovács Mihály, 
Zempléni Tivadar, Tornai Gyula, Thorma János és 
Hegedűs László készítették. Mint arczképfestő leg
nagyobb Velasquez. Arczképei legnagyobb része 
IV. Fülöp spanyol királyt, gyermekeit, udvari 
méltóságait és törpe bolondjait mutatja. Másolatban 
látjuk Mária Anna magyar királyné, III. Ferdinánd 
nejét is, ki spanyol herczegnő volt. (Valesquezről 
a «Vasárnapi Ujság» folyó évi 25. számában adott 
közleményt.) 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A Magyar Tud. Akadémia okt. 30-iki ülése 

b. Eötvös Loránd elnöklete alatt, Volf György, a mun
kás tanár és éles itéletű nyelvtudós emlékének volt 
szentelve, kit búvárlataiban oly élénk nemzeti szel
lem vezetett, s kit örömmel emlegetnek, mint a fővá
roshoz közel eső sváb falu egyik fiát, mint ritkaságot, 
ki a jómódú svábok közül kiemelkedett tudomá
nyosságával és lelkes nemzeti érzésével. 

Négyesy László tartotta az emlékbeszédet, s 
kiemelte a tudós származása mellett a magyar 
nemzeti tudományosság, a magyar nyelv tisztázása 
körűi kifejtett maradandó érdemeit. Több művelő
déstörténeti és történelmi tanulmányt is írt, s meg
győzőn bizonyította, hogy a magyar írni-olvasni 
nem a németektől, nem a szlávoktól tanúit, hanem 
régi helyesírásunk és latin kiejtésünk tanúsága 
szerint velenczevidéki olaszoktól. Első térítőink is 
velenczevidéki olasz papok és foglyok voltak. Az e 
hazát lakó népfajok közül a magyar e földön a leg
régibb, helynevek tanúsága szerint még a tótok és 
vendek is később vándoroltak be; a honfoglaláskor 
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i t t ta lá l t szláv n é p e k pedig, me lyeknek nyelve azo
nos az e l tűn t egyházi szláv nyelvvel, beolvadtak 
fajunkba. A m a g y a r n é p a honfogla láskor gazdag 
szókincsének t anúsága szer int , a művel t ségnek 
számbavehető fokán állott . Ezeke t a té te leket meg
győzön v i ta t ta Volf, ki régi nye lvemléke inknek ala
pos búvá ra volt s m i n t t a n á r is díszes he lye t fog
lalt el. 

MI ÚJSÁG? 
H a l o t t a k n a p j a . November két első nap ján , 

verőfényes őszi időben keres te föl a főváros közön
sége a s írokat . Reggeltől estig ezernyi tömegek lep
ték el a temetőket . A kerepesi u t i t emető volt mos t 
is a kegyeletes zarándoklás központja , m e r t i t t 
nyugszanak je leseink. A ki a m a g a halot t já t m á r 
fölkereste, m é g ide is eljön, s ide vonu l ki az ifjú
ság, sok egylet, m u n k á s o k csoport ja. Az egyetemi 
ifjúság sor ra lá togat ta a je lesek sirját, s beszédek 
kísére tében helyezték el a koszorúkat . A független
ségi pá r t tagjai Kossuth, Irányi Dánie l és Helfi 
Ignácz sirját keresték föl. Kossu th sírjára m á r 
november elsején le te t te Kossu th Ferencz a maga 
és öcscse, Lajos Tódor koszorúját . Elvi t ték a 
s i r ra koszorúikat az Ambrozovics-család, Czeg-
léd városa és több nőegyesület . A munkások 
Táncsics Mihály sír jánál adóztak kegyeletüknek. 
A sirok megkoszorúzása s a beszédek e lmondása 
november elsején egész n a p ta r to t t . A művészek, 
írók, tudósok, t anárok sírjai m i n d mu ta t t ák az élők 
megemlékezését . E s t e felgyúltak a mécsek és lám
pák. A Deák- és B a t t h y á n y mauzóleumok, Kossuth , 
Rock Szilárd, a néha i jó tékony Szilágyi I s tván 
sír jainak díszítéséről és kivilágításáról a városi 
ha tóság gondoskodot t . A m a g y a r képzőművészek 
egyesülete a korán e lhuny t Tóth László festőművész 
sírjánál je len t meg, melyre a Kallós Ede által min
tázott s í remléke t áll í tották föl. Kacziányi Ödön 
m o n d o t t beszédet, s babérkoszorút t e t t a s i r ra . 

Bécsben nov . elsején dé lu tán a kapuczinusok 
sírboltját a közönség számára is megnyi to t ták . 
A ki rá lyné és Rudolf t rónörökös koporsói t e lhalmoz
ták virágokkal . Sándor szerb király, a ki személye
sen je len t m e g a sírbol tban, mindegyik koporsóra 
egy-egy pompás koszorút tet t . Stefánia özvegy 
t rónörökösné és Erzsébet főherczegnő Rudolf t rón
örökös koporsójára szép koszorúkat tet tek. 

A k i r á l y okt. 31-ikén délben Bécsbe utazot t , 
nov. 4-ikén reggel azonban visszajött Budapes t re , 
s i t t m a r a d 15-ikéig. Ő Felsége nov. első nap ján 
a s c h ö n b r u n n i kastély kápolná jában csöndes misé t 
hal lgatot t , nov. 2-ikán, ha lo t tak nap ján reggel a 
kapuczinusok sírboltjába men t , rövid imá t m o n d o t t 
a k i rá lyné , Rudolf t rónörökös , aztán pedig szülei és 
Albrecht főherczeg koporsójánál . 

P e t ő f i - ü n n e p E p e r j e s e n . Az országszerte r ende
zett ü n n e p e k sorában, melyek Petőfi emlékét dicsői
tik, okt . 29-ikén Eperjes vá rosában volt fényes 
ü n n e p , díszben és t a r t a lomban mél tó a nagy költő 
emlékéhez és az eperjesi Széchenyi-körhöz, a mely 
az ü n n e p e t rendez te . A vendégek Berzeviczy Albert 
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védő vezetésével m á r előt te való este érkeztek s 
Szinnyei-Merse főispán és Mandics po lgármes ter 
fogadta őket. Ott volt Wlassics minisz te r képvise
le tében Beöthy Zsolt, a ki Alexander Be rná t t a l és 
Herczeg Ferenczczel együtt az Akadémiát és a Kis-
faludy-társaságot is képviselte. A Petőfi-társaság 
képvise le tében Bartók Lajos és Endrödi Sándor 
j e l en t meg. 

Okt . 29-ikén délelőtt a Széchenyi-kör t e rmében 
kezdődött az ü n n e p . Berzeviczy Albert szépen 
írt , érdekes t anu lmány t olvasott föl iPetőfi emlé
kezete* czímmel ; közöljük i t t befejező s o r a i t : 
«A nemzeteke t boldogító és nemes í tő nagy eszmék 
győzelméhez mind ig súlyos áldozatok fűződnek; 
n e k ü n k a nemzet i újjászületésnek a n n y i nemes 
lelkesedéssel megkezdett , de szerencsét len esemé
nyek által vérbe borí tot t korszakában m i n d a m a z 
áldozatokon felfii, a melyeket a balvégzet követelt 
tő lünk, még legnagyobb köl tőnket is el kellett ve
szí tenünk. Akkor je len t meg, mikor legnagyobb 
szükség volt szavára, de n e m érhe t te meg többé 
azoknak az eszméknek végleges diadalát , a melye
kér t k o r á n a k legjobbjai vele együtt le lkesedtek; 
s ivatagban vezérlő tűzoszlop volt, me ly fényével 
m e g m u t a t t a u tunka t a szabadság igéretföldjére s 
azu tán le tűnt . Eleset t ha lha ta t l an eszmék szolgálatá
ban . » Az ál ta lános nagy tetszéstől kisért felolvasás 
u t á n Beöthy Zsolt a közoktatásügyi minisz te r üdvöz
letét tolmácsolván a Széchenyi-körnek, kiemel te a 
nemze t i és tör téne lmi kulturális i rány fontosságát, a 
melyet a Petőfi emlékének szentelt ünneppe l a 
Széchenyi-kör is képvisel. Herczeg Fe rencz az Aka
démia üdvözletét ad ta á t . Beöthy Zsolt még a Kis
falu dy-társaság nevében is mondo t t beszédet, mely
ben Petőfinek ál ta lános költői becsét, va lamint 
rendkívül i nemze t i ér tékét kiemelő szavaival kel tet t 
nagy ha tá r t . Bartók Lajos, m i n t a Petőfi-Társaság 
képviselője üdvözölte a Széchenyi-kör e lnöké t : 
Szinnyei-Merse főispánt és megalapítóját , s l e lké t : 
Berzeviczy Albertet . Endrödi Sándor • Petőfi» 
czímű köl teményét szavalta el, Hoiváth Ödön dr . 
a kör t i tkára , •Petőfi E p e r j e s e m czímű dolgozatát 
olvasta föl. A záróbeszédet Szinnyei-Merse I s tván 
főispán m o n d o t t a és köszönetet ny i lvání to t t a 
közreműködőknek és a je len voltaknak. A közönség 
ezu tán állva hal lgat ta végig a • Himnusz t* melye t 
az eperjesi dalegyesület énekelt , végre megtek in te t te 
a főtéren azt a házat , mely egykor Petőfi szállása 
volt és melyet emléktáblával jelöl tek meg. Dé lu tán 
két órakor díszlakomát t a r to t tak . Est i félnyolez óra
kor a városi sz ínházban díszelőadás volt, abban a 
Széchenyi-kör tagjai vet tek részt Petőfi-szavalatok
kal, dalokkal. Az előadást allegorikus képek zár
ták be. 

K az i n czy e m l é k t á b l á j a K é s m á r k o n . Késmárkon 
okt. 27-ikén érez emléktáblával jelölték meg azt a 
házat , a melyben Kazinczy Ferencz , m i n t a kés
márk i liczeum növendéke az 1 8 6 8 - 6 9 - d i k iskola
évben lakott . Az emléktábla felavatásán, mely első
sorban az evangélikus liczeum ü n n e p e volt, az összes 

városi hatóságok, iskolák és a közönség színe-java 
jelen volt. 

Grósz E r n ő evang. l iczeumi igazgató mondot t 
rövid megnyi tó beszédet, majd Binder J e n ő t aná r 
emlékezet t meg Kazinczyról . Beszéde u t á n lehullott 
a lepel az emléktáb lá ró l , a me lyen ez a fölírás van 
Itt lakott Kazinczy Ferencz az J86H—69. tanévben. 
Az emléktáblát Kazinczynak e g y m a g á t megnevezni 
n e m akaró tisztelője készí t te t te , a kinek, valamint 
az ü n n e p rendezőinek, Schwarz Káro ly dr. polgár
mester m o n d o t t köszönetet . Még Neulánder J enő 
liczeumi t anu ló szavalta el a lka lmi köl teményét . Az 
ünnepé ly alkalmával fölvett s l apunk ma i számá
ban közlött kép azt a je lenete t örökí te t te meg, 
mikor a m á r leleplezett emléktáblá t a polgármester 
szép beszéddel a város gondviselése alá á tvet te . 

A r a n y J á n o s c z í m e r e . Özvegy Arany Lászlóné 
a Nemzet i Múzeumnak a jándékoz ta az Arany-család 
czímeres levelét. A nemes i levelet 1634. május 10-én 
a d t a i . Rákóczy György erdélyi fejedelem Nagyfalusi 
Arany J á n o s n a k és F e r e n c z n e k azokér t a szolgála
tokért , melyeket E rdé lyo r szágnak ós a fejedelem
nek te t tek. A czímer, m i n t azt m á r A r a n y J á n o s 
«Toldi szerelmé*-ben leir ta , kék mezőben vörösen 
ruházo t t karból áll, a mely k ivont egyenes kardot 
tar t . 

B a i l a g i e m l é k - ü n n e p é l y . A budapes t i ref. fő
iskola ( theologia és főgimnázium) elöljárósága, a 
főiskola a lapí tó inak emlékezetére évenkén t ünne
pélyt rendez október havában . Az idén Bailagi 
Mór emlékezetére szentel t ü n n e p e t a ké t intézet 
tanár i kara , az összes növendékek s a Ballagi-család 
részvételével. 

Az emlékbeszédet Szőts F a r k a s theol . igazgató
tanár t a r t o t t a . A mindvégig érdekes és tanulságos 
emlékezésnek különösen az a része, mely a gyermek 
Ballagit i smer te t i nélkülözéseivel, küzdelmeivel , de 
soha n e m lankadó szorgalmával , lánglelkesedésével, 
mély ha tás t te t t s b izonyára n e m egy szegény tanuló 
ifjú szivében t á m a d t erős e lha tározás hasonló kitar
tásra, n e m egynek aka ra t a aczélosodott meg a küz
delemre . Végül Szász Káro ly püspök emlékezett 
szeretettel a hű bará t ró l , vele való viszonyáról a 
fzabadságharcz idején, később a zöld asztalnál, a 
lázas m u n k a mezején s közvetlen szavaival eleven 
képet véset t a hal lga tóság lelkébe a kötelességét 
híven teljesítő honvéd-kap i tányró l , az eszmék láng
lelkű apostoláról , a kiváló tudósró l . A kegyeletes 
ünnepé ly t az ifjúság énekkara fejezte be szép gyász
dallal. 

J ó k a i k o s z o r ú i a N e m z e t i M ú z e u m b a n . Jókai 
Mór a m a g a és leánya, Feszty A r p á d n é nevében 
á tad ta a M ú z e u m n a k n é h a i neje, Laborfalvi Róza 
egy a rany- és kilencz ezüstkoszorúját , melyet a nagy 
színésznő művészi é rdeme ié r t k a p o t t t isztelőitől. 
Jóka i ezenkívül m é g h a t ezüstkoszorút ajándéko
zott az ereklye-gyűj teménynek, melyeke t i rodalmi 
és pol i t ikai működéséé r t kapo t t . 

J ó z s e f f ő h e r c z e g ü d v ö z l e t e S z é c h e n y i basá
h o z . K o n s t a n t i n á p o l y b a n a közelebbi napokban 
ünnepe l t ék a kons tan t inápo ly i tűzol tók szervezésé
nek negyedszázados ide jé t : Gróf Széchenyi Ödön 
szervezte a tűzoltóságot s vezet i m o s t is. Ő szervezte 
előbb a budapest i tűzol tókat is . József főherczeg, a 
magyarországi tűzol tók fővédnöke, az ünnepé ly re a 
következő távi ra t ta l üdvözölte gróf Széchenyi b a s á t : 
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íHuszonötéves jub i l eumához m i n t az ön által kez
deményeze t t magya r országos tüzol tó intézmény fő
védnöke, legbensőbb és legőszintébb üdvkivánatai-
ma t küldöm.* 

A szul tán is szépen k i tünte t te a magyar basát, ki 
egyik kedvelt hadsegéde. A legmagasabb török rend
jeit , az O z m a n j e r e n d nagy szalagját adományozta 
neki . Ugyanezt a k i tünte tés t kap ta a szultántól 
Hegedűs S á n d o r kereskedelemügyi min i sz te r is 
kons tan t inápoly i u tazása alkalmával . 

Az új N e m z e t i S z í n h á z h e l y e . Évek óta hal lani 
a tervről, hogy új Nemzet i Színházat építenek, mi
u tán a ha rminczas években szerény anyagi eszkö
zökkel emel t épület m á r n e m felel m e g a színházak 
mai követeléseinek, és szűk is. A Nemzet i Színház 
ós Operaszínház in t endánsa még az év elején az 
Erzsébet - tér re k íván ta az új színház építését, oly 
helyre, a ho l a telek n e m kerülne semmibe s a mos
tan i színház és bérpalotája árából új sz ínházat 
lehetne épí teni . D e a fővárosban n e m tetszett , hogy 
a beül te te t t Erzsébe t - té r t így megkisebbítsék. A kép
viselőház pénzügyi bizot tságában, a belügyminiszteri 
költségvetés tá rgyalásánál okt. 27-ikén szóba hozták 
ezt a te rve t Berzeviczy Albert, Neményi Ambrus és 
Komjáthy Béla, n e m pár to l ta egyik sem. A szín
házak á l lapotá t i s szóba hozták, mi re Széli Ká lmán 
minisz tere lnök nyilatkozott , főleg az Operaszínház 
bajait illetőleg. E lmond ta , hogy a pénzügyi bajok — 
igaz — megvannak , de a szándék sem hiányzik azok 
rendezésére, sok azonban a nehézség, m e r t a dologi 
kiadásokat megrövid í ten i n e m lehet , a személyieket 
is nehéz , m e r t azok te rhes szerződésekkel vannak 
lekötve. De mégis megtesz minden t , hogy rendes 
pénzügyi he lyze te t t e remtsen a sz ínházakra nézve ; 
s ennek a nyoma i l á tha tók m á r ebben a költség
vetésben is . Az új sz ínházi építkezésre nézve meg
nyugta tha t ja a főváros közönségé t : az Erzsébet
tere t a r r a a czélra n e m fogják le tarolni . El lenkező
leg : odaha t , hogy miné l több szabad té r keletkez
zék a fővárosban. . 

A N e m z e t i S z í n h á z a p á r i s i k i á l l í t á s o n . A Nem
zeti Sz inház igazgatósága, megte t te az előkészülete
ket a Nemzet i Sz ínháznak a jövő évi pár is i világ
kiállí táson való bemuta tá sá ra . Az igazgatóság a 
szinház h á r o m darabjának a díszleteit , je lmezei t 
mutat ja be apró figuráikban. Ezek a darabok «Bánk-
bán», «Az ember tragédiája* és «Himfy dalai.* 

HALÁLOZÁSOK. 
URÁNYI IMRE, a máramaros-sz ige t i kerület ország

gyűlési képviselője megha l t okt. 27-ikén Galgón, 
63 éves ko rában . Min t 15 éves ifjú részt vet t a 
szabadságharezban, azu tán a sza tmár i papnevelő
intézetbe lépett , a ho l két évet töl töt t . Majd a jogi 
pályát választot ta . 1861-ben megyei aljegyző, később 
főszámvevő és szolgabíró lett . A megyei közélet 
m i n d e n ágában tevékeny részt vet t . 1878 óta kép
viselte a máramaros-sz ige t i kerüle te t szabadelvű 
pár t i p rog rammal . 

TALABÉR JÁNOS, nyűg. esperes-plébános, egyházi 
író október 27-ikén e lhuny t 74 éves korában , Nagy-
Kanizsán . Ifjabb éveiben káplán volt Váczon, majd 
theologia i t a n á r Veszprémben , plébános Szent -Péte
ren, Szent-Balázson. 1881-ben lemondot t a lelkész
ségről és Budapes t r e jö t t , hol i rodalmilag működöt t . 
Egyházi műve in kívül két köl teményköte te is meg
je lent . 

Özv. gróf NEMES NÁNDORNÉ, született Ransonne t -
Villez Elza bárónő, magyar festőművésznő, e lhunyt 
56 éves korában , okt . 25-ikén Br ixenben , hol beteg
sége ellen kereset t üdülést . A műtá r la tokon NEMES 
ELIZA név alat t gyakran ta lá lkozhat tunk festményei
vel. Műveit — egyesek kivételével, melyeket jó-
tékonyczélra adományozo t t — szent- tamási kasté
lyában gyűjtöt te össze. Nemes grófné, ki régi fran-
czia családból származik, új hazájá t anny i r a meg
szerette, hogy habá r gyermekei n e m voltak, özvegy
sége idejében is új hazájában marad t . Hamva i t 
Kolozsvárra száll í tották férje mellé . 

Id . SZABOLCSRA GÁBOR, régi honvéd, a jeles köl
tőnek, Szabolcska Mihály temesvári ref. papnak 
édes atyja, okt . 18-ikán megha l t 79 éves korában a 
pes tmegyei Ó-Kecskén, hol köztiszteletben élt. 
Rendkívül lelkes, derű i t kedélyű e m b e r volt, való
ságos • könyvet len* filozófus. A szabadságharezot 
végig ka tonáskodta . Guyon, majd Nagy Sándor alatt 
több csa tában vet t részt . Halá la h i ré t költő fia a 
templomban , predikáczió közben vet te . Temetése 
okt. 30-án az egész környék mély részvéte közt men t 

végbe 0-Kecskén. Koporsóját négy felnőtt fia vit te. 
Az e lhunyt maga kívánta így, hogy «ez az útja se 
legyen szomorú.* 

E lhuny tak még a legközelebbi n a p o k b a n : dr. 
MAGYAR JÁNOS, szegedi ügyvéd, iskolaszéki elnök, 
régi honvéd, ki m i n t temesvári kispap állt a szabad
ság zászlaja alá, később sokat bujdosott, míg egye
temi tanulmányai t folytathatta. — STAJEVICS PÁL, 
bir tokos, régi honvéd, Stajevics J á n o s volt ország
gyűlési képviselő édes atyja, Mohácson. — KÖBT-
VÉLYESI SÁNDOR 48-as honvéd, ki részt vett Buda 
ostromában, aztán az osztrák seregbe sorozták be 
t izenkét esztendőre, Újvidéken. — JANIOA ANTAL, 
régi honvéd őrmester Szabadka város tiszteletbeli 
jegyzője, 70 éves korában. — SZÁSZ LAJOS, ref. ta
ní tó , 48-as Mátyás-huszár Kolozsvárit , ki gyógyít
h a t a t l a n betegsége következtében maga vetet t véget 
életének. — Apát i A B T ERNŐ nyűg. törvényszéki 
bíró 67 éves korában Tordán . — NAGY JENŐ, kiváló 
fővárosi ügyvéd, 46 éves. Az e lhunyta t özvegye, 
Mechwar t András a Ganz-féle gyár vezérigazgató
j á n a k leánya és két gyermeke siratja. 

Németújvár i BATTHYÁNY ANNA, grófnő, 35 éves 
korában Bécsben, és Németújváron temet ték el a 
családi s írboltban. — Bleybachy BOLBERITZ LAJOSNÉ, 
szül. nagymányai Koller Klement ina , cs. és kir . 
a l tábornagy neje, 78 éves korában, Budapes ten . -— 
HAJNAL ISTVÁNNÉ, szül. Laszlovszky Viktória, Hajnal 
I s tván földhitelintézeti hivatalnok és h í r lapí ró neje, 
47 éves korában Budapes ten . — Özv. BABCZEN 
GÁBORNÉ, szül. Schöckl Anna , Budapesten . W e h n e r 
Gyula fővárosi iskolaigazgató anyósát gyászolja 
benne . — Özv. PARAICZ FERENCZNÉ, szül. Lajtás 
Terézia , Debreczenben, 88 éves korában. 
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Gyulán: Nuszbek Sándor. — A pesti sakk-kör. 

§ ^#s T jft 
A • Vasárnapi Újság* 41-ik számában közölt kép

ta lány megfej tése: Ne feledd, hogy a hibákból, me
lyeket a világra rónak, egy részecske reád is esik. 

Feleifis szerkesztő: N a g y M i k l ó s . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Kaplony-utcza 9. 

Vese, húgyhólyag, húgydara és köszvény-bán-
talmak ellen, továbbá a légző és emésztési szer
vek hnru tos bántalmainál, orvosi tekintélyek által 

a Lithion-forrás 

Salvator 
kitűnő sikerrel rendelve lesz. 7523 

Húgy hajtó hatású! 
Kel l emes í z ű ! K ö n n y e n e m é s z t h e t ő ! 

Kapható ásványvizkereskedésekben ét gyógyszertárakban. 
A Saltator-forrés Igaigatósága Eperjesen. 

B u d a p e s t e n , f ő r a k t á r É d e s k u t y L. u r n á i . 

származású viszketeg, bármilyen sömör, bőrkiütések, 
test-, kéz- és lábizzadás ellen orvosilag ajánltatik a 
valódi Erényi-féle • I c b t i o l - S a l i c i l i , mely ezen ba
jokat a test bármely részén alaposan gyógyítja. Hasz

nálati utasítással ára 3 korona. 8178 

csuz, köszvény, derékfájás, nyilalás, hasogatás, szúrás, 
szaggatás, máj-, lép- és gyomordaganatok ellen csak 
ogy üveg valódi Erényi-féle N E R V I N - t , vegyen, 
mely ezen bajokat gyökeresen gyógyítja. Ara hasz
nálati utasítással 80 kr. Postán szét küldi: E r é n y i 
B é l a gyógyszertára S z a b a d s z á l l á s 6 . (Fest megye). 
Főraktárak: T ö r ö k J ó z s e f , Király-utcza 12. sz. 

D r . B u d a i E m i l , Városháztéri gyógytár. 

Szigeti llattyn-erémel kor.20fil. 
Szigeti Hattyú-szappan 80 fillér. 
Szigeti Hattyn-mosdévü 2 kor. 
A mai kor legkitűnőbb bőrápoló surei . 
SzeplA, májfolt és as arezbór minden
nemű tisztátlansága! feltétlen és biztos 
elmulasztására. Egyedüli készítője fizv. 
Buzáth Mártonné gyógyszertára 
M.-Szlg-eten. — Főraktár Budapesten: 
TÖTÖk József gyógysz. Király-utcza 12. 
8301 

Világhírű, rendkívül jó hatása háziszer bedörzsölés 
által, meghűléses esetekben: c s ú z , k ö s z v é n y é s fü l -
s z a g g a t á s n á l , h m - i i t o s s z e m b a j o k n á l , t o r o k l o b 
n á l , d i f t e r i t i s z n é l , f o g f á j á s n á l , m i g r a i n , h a j 
h u l l á s és l á b i z z a d á s ellen. G y ú r ó g y ó g y m ó d r a 
(massage) orvosi tekintélyek által ajánlott kiváló szer. 
H a s z n á l a t i u t a s í t á s , melyben minden egyes baj ellen 
miként alkalmazása részletesen le van irva, minden 
üveghez mellékelve van. — Gyártási hely Budapest. 

K a p h a t ó m i n d e n f i i s z e r k e r e s k e d é s b e n é s 
g y ó g y s z e r t á r b a n . 8454 

Számos elismerő levél a világ minden részéből. 

Selyem- damasztok 
75 krtól 14 frt 65 krig 

méterenként és selyem-brocatok - saját gyáraimból 

valamint fekete, fehér és színes Henneberg-
S e l y e i D 4 5 k i l ó i 1 4 f r t 6 5 k j i g méterenként — dm*, 
csíkos, koczkázott, mintázott és damaszt stb. (mintegy 840 kü
lönböző fajta és 3000 különböző évin és árnyalatban stb). 

Rónái s blousokra a gyárból IPrtvát fogyasztóknak 
•ostabér-. vámmentesen és házhoz szállítva, 

Minták postafordultával. 
Magyar levelezés. — Srájezbe kétszeres levélybélyeg ragasztandő, 

HE1EBERG 6. selyemgyárai, Zlricttei 
(cs. é s k i r . u d v a r i szál l í tó) . 
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A v i ü g legkiválóbb szere a n ő i s z é p s é g 
f e n n t a r t á s á r a és e m e l é s é r e a J U N O - K E N Ő C S .££&> 
Minden eddig ismert szépítőszert fölülmai, a mellett tökéletesen ártal

matlan. Biztosan és gyorsan távolítja el a bőr mindennemű tisztátalan
ságát, mint: himlőhelyet, szeplöt. májfoliot, persenéseket (vimmerli), 
bőralkákat (mitesser), pikkelyknteget, borhámlásl, napégetési, arczve.res-
segel stb. A bőr érdességét es durvaságát megszünteti, s rövid használat 
után hófehérré, bársonysimává teszi. Egy I. sz. tégely ára használati 
utasítással i . . - . L . - £ n n II . , ; - „ még finomabb és hatásosabb 

5 0 kr. dUnO-KBIlOCS III SZalI lU mint az I. számú. Használata 
épugy történik mint az I. számúnál van előírva, csakhogy a folyékony 
Juno szappan használandó hozzá. — Ara 2 korona (1 frt). 

-T ia — k é s Ó3 a r c x v i z . á r a 5 0 k r . 
• p ú d e r , f e h é r , r ó n a é s o r é m e s z l n 1 db.GO kr. 
• f o g p é p zamatos növ. alkatrészekben, szappan nél-
f o g s z a j v i z , e g y ü v e g 3 0 k r . (kül 60 kr. 
s z a p p a n , 1 d a r a b 3 0 k r . 

• s z a p p a n , f o l y é k o n y , egy üveg 4 0 k r . 

l l inn -h« ) Í f f t^ t í fc7Pr (C" r " m a l ' , l u e de Juno.) A legjobb és egyszersmind teljesen ártalmatlan szer 
UUIIU I IQj lGOlUO&Gli ősz vagy vörös hajzatnak, szőke, barna vagy fekete színre való kényel
mes és állandó festésére. E szerrel festett haj (bajusz, szakái, szemöldök) szinét,mely szín a természetes 
hajszíntől meg nem különböztethető, állandóan megtartja. A használati utasítás szoros betartása 
mellett a festés nem sikerülése teljesen ki van zárva. Vétel alkalmával a kívánt árnyalat (szőke, barna 

vagy fekete) kérendő. Egy tok kimerítő használati utasítással együtt 4 korona (2 In). 8406 
A legkínzóbb és legerősebb fogfájás egy pillanat alatt megszűnik! 
amerikai fogcseppek alkalmazása folytán. Ezen fogcseppek a legjobb szer mindennemű fogfájás ellen, 
akár odvas vagy lyukas fogtól, akár meghűlés folytán (fogszaggatás) származik. Bámulatos gyors hatás ! 
Egy üveg ecsettel és használati utasítással 9 0 fillér (45 kr) 0 0 kr előzetes beküldése ellenében ajánlottan 

és bérmentve. — Fenti szerek nagyszerű hatását az elismerő- és köszönő levelek ezrei igazolják. 

Juno szappan hasznalat 

JÜNO; 

Főraktár és egyedüli készítése a 
hírneves J u n o készítményeknek BANTLER ÖDÖN 

Naponta szétküldés postával. 

cSzent Miklósi gyógyszertára 
Temesvár, Király-utcza 4 . 

Szépség ós sgószs 
Korúak fönyavalyája 

az idegesség 
és vértelenség, melyből szám
talan kór származik. Ez ellen 
pedig legbiztosabban hat a 

vasas ehinabor 
1 ü v e g - 1 f r t 2 0 k r , 5 ü v e g 

f r a n k o k ü l d v e 6 f r t . 

Sherryvel van készítve és min
den hasonnevű készítmények 
között a legtöbb Thinaaljat és 

vasat tartalmazza. 
között a 

Ml 

• RC 

Kinek van szeplöje ? 
vagy bármi iolt, vagy pattanás 
az arozán? Az teljes bizton
sággal fordaihat annak eltün
tetése végett a v i l á g h í r ű 

Serail arczkenó'cshöz, 
mely nem esek eltávolít min
denféle börtisztátlansagot, ha
nem az a r o i b ő r t v a k í t ó f e -
h é r r é , t i s z t i v é , é s ü d é v é 
t e s z i . 1 T é g e l y á r a 7 0 k r . 
A r c z p o r hozzá . 3 s z í n b e n 
7 0 k r . P o s t á n f r a n k o 
k ü l d v e 1 f r t 5 k r . S z a p 
p a n h o z z á 1 d r b 3 0 kr, 

hogy rossz gyomrokat kirepa
rálják és újra jól emészszenek 
pedig ezt a ezélt otthon kénye
lemben, kevés kéltséggel elérik 

P E P S I N - B O R 
használata által, mely az ételt 
megemészteni segíti és a gyom
rot rövid időn tökéletesen 
helyreállitja a Caagara Sag-
rttda-bor kitűnő enyhe határa 
hashajtó és vértisztitó szer. 
Nem keserű! Minden ilynemű 
készítmény közt a legjobb. Az 
ezredéves országos kiállításon 

j ó hatásáért kitüntetve. 
1 ü v e g á r a 1 f r t 2 0 k r . 
5 ü v e g f r a n k o k ü l d v e 

8 f o r i n t 

I 
vasat tartalmazza. p a n a o » » * •»*•» •»» — • -• 

R O Z S N Y A Y M Á T Y Á S gyógyszerész Aradon 
Kapható Budapesten: 

T o r o k J ó z s e f e r t o n . e m i l <s mindao meavarors. 
8400 

Dóerssertarhan. 

MAGYARHON ELSŐ, LEGNAGYOBB ÉS LEGJOBB HÍRNEVŰ ÓRAÜZLETE. 

TJIapiffaforr 
18k7. 

Képes árjegyzék bérmentve. Javítások pontosan eszközöltetnek. 

régiségeket, 
e z ü s t ö t , ékszert, ' k é s z p é n z é r t 

vá?árol 8412 

L Ö F K O V I T S 
ékszerész, Debreczenben, 

u g y a n ő — g r a m m o n k é n t 1 k r 
m u n k a d í j ráf ize téséve l — r é g i 
e z ü s t ö t becseré l l e g d i v a t o s a b b 

13 próbás é t e s z k ö z ö k r e . 

Vérszegényeit e s lábbadozók 

K é s z í t ő S e r r a v a l l o g y ó g y s z e r é s z 

v a s s a l 
i g y a n a k 

liter ára 
frt 2 0 kr. 

Vi liter ára 
2 frt 2 0 kr. 

T r i e s z t b e n , 

P o m p á s i s i i , a m i é r t a g y e r m e k e k i s i g e n s z í v e s e n h z s z á k . 
S o k s z o r k i t ü n t e t t é k . M i n d e n g y ó g y s z e r t á r b a n k a p n i . g o u 

GINDERT ISTVÁN 
k é s z í t é s rak t á r o n t a r t j ó e l ő 
s z o b a é s k o n y h a b ú t o r o k a t , 
h á z t a r t á s i e s z k ö z ö k e t ( t e l j e s 

k o n y h a - b e r e n d e z é s e k e t ) . 

BUDAPEST, 8457 
Gyár: VI., Klapka-ntcza 5. 

; Raktár: VI., Teréz-körnt 8. 

Crénie I d e a l e 
a bőr Bzépség ápoláséhoz, mely az 
eddigi készítményeket mind túl
szárnyalja tisztán z s i r a d é k u l ö n 
t é s e n van összeállítva, nappal is 

sikerrel használható. 
E g y t é g e l y á r a 8 0 k r . 

Creme Ideale szappan \'ecf. 
veltíbb virágillatokat tartalmazza a 
legtisztább összetételekből készül. 
1 db 35 kr, 1 doboz 3 db 1 frt, 

Ideale-Hölgypor 
vir ági Hatok D^I készítve, kedvencze 

a hölgyvilágnak, bőrszépitoszer. 
Ezen H ö l g y p o r I d e a l e jól ta
pad a eggyakorlottabb szemek is 
képtelenek a bőr poros voltát fel
fedezni, tijy doboz ára 1 frt 
50 hr. Naponta postai szétküldés 

minden irányban 

SCBWARTZ illatszertára 
T e m e s v á r 8001 

Higyen. cosmet. Laboratórium.) 

Szerencsések lettek sokan 
nálunk vásárolt SORSJEGYGrYEL 

Kísérelje meg Ön is szerencséjét 

T Ö R Ö K A . é s T s a bankházánál 
Budapest, Váczi-körut 4/f. 

Rövid idő alatt a magyar osztálysorsjátékban a szerencsés vevőknek 

több min t 2.000,000, k é t mill ió k o r o n á t M T fizettünk k i . - ^ | f 

Török L és Társa bankháza, a m a g y . kir . osztály sors já ték főelárusitója, 
BUDAPEST, VÁCZI-KÖRUT 4/f. 

Szíveskedjék az alanti megrendelő-levelet igénybe venni. 8437 

L E V A G A . N D Ó . 

LEVÁGANDÓ! 

Kérjük 
ezen megrendelő-levelet 
hozzánk bérmentve kül

deni. 

MEGRENDELŐ-LEVÉL. 

Török A. és Társa uraknak Budapesten. 
Váczi-körut 4/f. 

S z í v e s k e d j é k a m a g y . k i r . s z a b . o s z t á l y s o r e j á t é k I . o s z t á l y á h o z e r e d e t i s o r s j e g y e t k ü l d e n i . 
A - x 

— f r t k r . é r t é k b e n l a i k j e g j e k b e o .postabélyegekben) m e l l é k e l v e . 
I pos tauta lvánjo ja l küldöm ( A n e m k i v á n t t ö r l e n d ő . ) 

A z ö s s z e g . 

V e z e t é k - é s k e r e s z t n é v : 

L a h e l y : 

U t o l s ó p o s t a : 

Nehézség* 
A ki eskorban, görcsökben és 
más idegbajokban szenved, kér
jen ezekről szóló füzetet. KOldi 
ingyen és bérmentve a S c h w a -
n e n - A p o t h e k e F r a n k f u r t aM. 

A n ő i szépség 

( a z i d e á l i s s z é p s é g - ) e g y i k 
l e g n a g y o b b é s l e g h a t h a t ó 

s a b b k í n o s é t e g y e d ü l a 

Bliihii Lujza pipere eréme 
k é p e z i , mert ez teljesen ár ta l 
m a t l a n és z s í r m e n t e s , miért 
is n a p p a l i h a s z n á l a t r a , es
télvre, színházba sétára menés előtt 
a l e g a l k a l m a s a b b . Kiváló jó
ságát legjobban ignzolja az, hogy 
Br. Splényiné: Blaha Lnjza ünne
pelt nagy művésznőnknek kedvencz 
pipere szere. — 1 tégely 1 frt 20 kr., 
hozzá Blaha Lujza arczpor (erem, 
fehér rózsaszínben) 1 doboz 80 kr, 
és szappan 1 drb 50 kr. Eredeti 
minőségben kapható közvetlen a 

készítőnél: 8004-
D é v a i S Z O L L O S Y I S T V Á N , 

gyógyszerésznél B u d a p e s t , 
I . k e r . , K r i s z t i n a - k ö r u t 3 3 . 
a ki postán titoktartás mellett is 
azonnal megküldi használati utasí
tással. Baktár: T ö r ő k J ó z s e f 

gyógytár, - O p e r a , gyógytár. 

féépg? 
leJelggé-lápokéit 
• • • • min Jen jól sikerült arcz-. 
táj- ós egyaü fénykép utón az eddig 
• • • • ismert legszebb kivltelbói 

100 drbot 8 frtért t 
300 ., 16 „ 
500 .. 22 „ • 

. . « ~ . . f 1.1. IWllŰWfl* 

filan f^épes üevelezD-üaeek • 
• a m a rSis.o-ryvatala. godaeest 

- l. mu-mii ll lirli tlai-miiil 

• l I M l f f l I l i l H I . *WH*K " " » » • « MU'^o* *• 

Rumot, 
finom likőröket 
h á z i h a s z n á l a t r a h i d e g ú t o n , 
m i n d e n k é s z ü l é k n é l k ü l k i 
t ű n ő m i n ő s é g b e n b á r k i e l ő -

á ü i t h a t . 
K e z e l é s i k ö n y v é s á r -

l a p i n g y e n . 8 4 2 2 

WATTERICH A. 
B U D A P E S T 

Dohány-utcza 5. sz. 
Alapíttatott 1869. 

Dugók, gummitonilők 
borkezelési czikkek. 
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BUDAPESTI GYÁRAK ÉS CZÉGEK. 

Péüzszekrény, trésor és vasipar r.-t. 
S z a b a d a l m a z o t t u j r e n d s z e r ű t ű z - é s b e t ö r é s m e n t e s 

aczélpánczél pénzszekrények, 
t r é s o r , s a f e s - d e p o s i t s , p á n c z é l s z o b á k k ü l ö n l e g e s g y á r a . 

különös jé szerkezetű anyakönyv-szekrények 
k a p h a t ó k j u t á n y o s Á r b a n . 8 3 3 9 

Budapes t , Ká ro ly -kö ru t 9. sz. 

W A C H T L é s T Á R S A 
IV., Kégi posta-uteza 4. 8347 

Egy fényképészeti gép 
a l e g s z e b b a j á n d é k . — P a s s e - p a r t o u t s é s r á m á k a l e g -
j n t á n y o s a b b á r a k o n . — Á r j e g y z é k i n g y e n é s b é r m e n t v e . 

OTO = 
, ,CZINK0GWF1A. 

WOTTiTZ VILMOS 
BUDAPEST' 

H o r g a n y , VÖrÖS- és s á r g a r é z clichék előállítása, vala

mint autotypiák, phototypiák, cliemigraphiák, 

és p f l O t o g r a f t á k , ugy helybeli, mint vidéki megrendelések 

jutányos áron pontosan eszközöltetnek. 8 3 5 6 

, , W a g n e r - f é l e s z a b . g y o r s a n s z á r a d é f e s t é k " 
i í i ^ / > _ ^ n ^ n I . . J : * . I s zárad é s c s o n t k e m é n v D j é vál ik, ' n i n d - n tárgy b e f e s t é s é r e 
IV p e r C Z e O D e l U l a l k a l m a s . - E g y c d ü l i g y á r o B : 

S t r o b e n t z K á r o l y " V I . , S z a b o l o s - u t c z a 4 . — T e l e f o n 21. 

D i n a m o g é p g y á r é s vegy i t er - K é p v i s e l ő j e : J j i n n m o g e p g y o r e s v e g y i i e r - f., . . , . ? n o i i v u o m j o . 
m é k e k g y á r a , f é m g a l v a m z á . P f a i l í i a i l S e r Y l I l T l O S B A I E R L I P Ó T , 
U s é s g c l v a n o p l a s z t i k a h o z 
_ _ - i i _ _ i " . i . - i i i i—u .™l..„ triríifi r a t l á r a . I l i t Xjl :irH.lltf ;:1 1 >. Tf f t(in s z ü k s é g e s k e l l é k e k gyára g y á r i r a k t á r a 

FESTEK GYÁR 
Ifj. E R K E R A N D R Á S 

Telefon 13-08. újpest, írpádút 56. Telefon 1S^°8 

Lakk—kenéze, építészeti anya
gok, vegyészeti czikkek és enyv 

különlegességek, gépolajok. 
8341 

CLICHEKET 
k e s z l t a l e g f i n o m a b b k i v i t e l b e n 8362 

W O T T I T Z M A N F R É D 
B u d a p e s t , K i r á l y - u t c z a 3 0 . — T e l e f o n 1 8 — 9 0 . 

1—3 é v e s h o m o k i ó - s i l l e r v a g y fehér a s z t a l i bor e r ő s s é g é s é v s z e r i n t , 
r § i o o l i t e r e n k é n t J4—2B—28 frt, finom p e c s e n y e v a g y fajbor 3 0 - 3 2 frt. 

Wmí 1 1 Uj l ior (fejtve) m i n ő s é g s z e r i n t 1 4 — 1 6 — 1 8 frt, p e c s e n y e é s fajbor 2 0 - 2 2 frt. 
M J \ J J L • N a g y o b b v é t e l n é l m i n t a k ü l d e t i k . A r e n d e l ő n y u g o d t l e h e t , h o g y eredet i 

t i s z t a m i n ő s é g ű b o r h o z j u t t a t o m , errő l j ó h í r n e v e m n y ú j t k e z e s s é g e t . 
F a j t i s z t a , h á r o m s z o r p e r m e t e z e t t , jó l beéret t , l eg j e l e sebb h o 
m o k r a v a l ó fa jokban (Kövi d , Kadar , O l a s z r., E r d e i , S l a n -
k a m e n k a , M é z e s f , F u r m i n t , E z e r j ó , P i r o s é s F e h é r c h a s s e l a s ) 
ü l t e t é s a l á 5 0 - 6 0 c m . h o s s z ú r a v á g v a 3 frttól 7 frtig. — G y ö 

k e r e s ( 1 — 2 é v e s ) faj s z e r i n t 8 frttól 16 frtig. 25 for in t v é t e l n é l 5 száza lék , 50 frtnál 10 
s z á z a l é k , 100 frtnál 15 s z á z a l é k , 150 frtnál 20 s z á z a l é k e n g e d m é n y adat ik . 

K i t ű n ő p i r o s , f ehér é s k é k fajokban, 
6 láb m a g a s a n ojtva, 2 — 3 — 4 — 5 é v e s 
i g e n erős c s e m e t e , e r ő s s é g s z e r i n t 3 0 
krtól 60 krig. 10 frt v é t e l n é l 20 s z á z a l é k , 

25 frtnál 2 5 s z á z a l é k , 50 frtnál 3 3 s z á z a l é k , 100 frtnál 4 0 száza lék e n g e d m é n y . A z e p e r f a 
e l ég jó l á r n y é k o l , e l l e n s é g e n i n c s , m i n d e n é v b e n b ő v e n t e r e m , g y ü m ö l c s é t u g y a két , m i n t 
a töbt. l á b ú a k e g y a r á n t s z e r e t i k ; k i t ű n ő p á l i n k a i s f ő z h e t ő b e l ő l e . C z e g l é d e n i g e n j ö v e d e l m e z ő 
fának i s m e r j ü k Kár v o l n a h á z u n k , k e r t ü n k , s z ő l ő n k vagy e g y é b b i r t o k u n k a t e n é l k ü l h a g y n i . 

E e n d k i v ü l i n a g y g y ü m ö l c s ű fa jokban ( K o n s t a n t i n á p o l y i , 
Por tuga l l i , Ó r i á s stb.) , m e l y e k a z ü l te tés é v é b e n m á r 
g y ü m ö l c s ö t h o z n a k , a z u t á n p e d i g r e n d k í v ü l b ő v e n t e 
r e m n e k . F á j a i g é n y t e l e n , b e t e g s é g é s e l l e n s é g t ő l egy

aránt m e n t e s . V s n n a k r e n d e l ő i m , k i k e z e r s z á m r a ültet ik , ^ " n d k i v u l h a m a r • t e r e m 
nek, g y ü m ö l c s e k e d v e s , s o k á i g e láU, m a g a s á r b a n é r t é k e l h e t ő é s ™ k » J * é p e n fcJi» 
d o l g o z h a t ó . A 2 - 3 - 4 ^ - 5 é v e s , r e n d k í v ü l i s z é p é s gazdag g y o k e r n fák darabja e r ő s s é g 
s z e r i n t 2 0 k r t ó l 5 0 k r i g N a g y o b b v é t e l n é l o l y a n e n g e d m é n y adat ik , m i n t az e p e r n é l . 

A . [ P á n d i v a g y k ő r o s i m e g g y . j l e r m é -
k e n y s é g é t e l ő m o z d í t a n d ó , h á r o m s z o r 
l e t t p e r m e t e z v e s igy h a az t folytató
l a g p e r m e t e z z ü k , b ő v e n fog t e r e m n i . 

F á j a e g é s z s é g e s , g y ü m ö l c s T r e n d k í v ü l k e r e s e t t , m e r t . b e f ő z é s r e l e g a l k a l m a s a b b A J - 3 -
4 - 5 é v e s r e n d k í v ü l s z é p é s g a z d a g g y ö k e r ű fák darabja 15 krto l 5 0 krig . N a g y o b b v e t é l n é l 

u g y a n a z az e n g e d m é n y adat ik , m i n t az e p e r n é l . 
A 6 - 8 l á b m a g a s , r e n d k í v ü l g a z d a g g y ö k e r ű , t e l e b e l É M £ k ö n n y ű t ö r e t ő , 
2 _ 3 _ i _ 5 é v e s d ió fák ára e r ő s s é g szer in t 20 kr tó l oO k n g . 

N a g y o b b v é t e l n é l u g y a n o l y a n e n g e d m é n y , m i n t az e p e r n é l . 
g y ü m ö l c s f á k , n e v e z e t e s e n körte , a l m a , 
s z i l va , ő sz i é s ka j sz inbaraczk , c s e r e s n y e , 
m e g g y , e z e l i d g e s z t e n y e , l a s p o n y a m a 
g a s derekú é s t ö r p e á l l á s u a k b a n , — 

e r ő s s é g s z e i i n t 2 0 krtó l 5 0 k i i g k a p h a t ó k . ^ ^ ^ ^ y ^ 
p é l d á n y o k b a n azok kora 
é s e r ő s - é g e szer in t 2 — 
5 7 1 0 1 5 kr. á r b a n . 

e r ő s s é g s z e r i n t 5 frt 8 5 krtó l 19 frtig 
e z r e n k é n t . 

K i t n n S é s t a r t ó s anvagbó l r e n d k í v ü l s z i l á r d a n k é s z ü l t 

Kerti eszközök. SaöSSSSSSS 
r e n d e l h e t ő m e g . ^ ^ uévje(/yzéket küld: 8ttl 

Unghváry László ÍÖM SIŐIŐ. é» faiskola birtokos Czeglédról 

t i s z t a m i n ő s é g ű b< 

Szőlővessző. 
k e r e s ( 1 — 2 é v e s ) faj s z e r i n t u 

s z á z a l é k , 100 frtnál 15 s z á z a l é k , 150 frtnál 

Nemes eperfa ojtvány. 
25 frtnál 2 5 s z á z a l é k , 50 frtnál 3 3 -
elég jó l á r n y é k o l , e l l e n s é g e n i n c s , r 
a több l á b ú a k e g y a r á n t s z e r e t i k ; ki tüi 
fának i s m e r j ü k . Kár v o l n a h á z u n k , 1 

Birs ojtványok. 
aránt m e n t e s . V a n n a k r e n d e l ő i m , \ 
nek, g y ü m ö l c s e k e d v e s , s o k á i g e l á 
d o l g o z h a t ó . A 2 — 3 — 4 — 5 é v e s , rei 
s z e r i n t 2 0 k r t ó l 5 0 k r i g N a g y o b b v é t e l n é l o l y a n e 

Spanyol meggy fekete. 
F á j a e g é s z s é g i 
4 — 5 é v e s rem 

Diófa. ___ 
Minden másféle nemes 

e r ő s s é g s z e i i n t 2 0 krtó l 5„ - . . -„ — r _ 

Kiselejtezett nemes ojtványok; 
Mindenféle vadonezok 

Alakult 
1850. RUHNE E. Alakult 

185«. 

gazdasági gépgyára MOSONBAN. 

A b e á l l ó t é l i i d é n y r e a j á n l j a l e g j o b b r e n d s z e r ű ós l e g g o n d o s a b b k i v i t e l ű : 
Sceoakavágólt, rapatrílgoit, daráló gépeit, eredeti angol • Rapid• 
d a r á l ó k t - r ó h a j l á s r a , k i i k o r i c / a - n i o r z s o l ó i t , t a k a r m á n y l i i l U ' s z t ő i t . 
A c z é j r a j á n l k o z i k j g e f - t e l j e s l a k a i i n á n v k a i i i r a b e r e m l t K i ' s e k " • » 

t e r v e z é s é r t ! é s e s z k ö z l é s é r e . 8 4 3 5 

Főraktár: Budapest, VI. kerület, Váczi-körut 57/a. 
l i é s z l e t e s á r j e g y z é k e k r e n d e l k e z é s r e á l l a n a k . 

A budapesti asztalos-ipartestület védnöksége alat t álló 

VIII. , József-körut és Bérkocsis-ntcza szegletén levő 
Sváb-féle házban 

n a g y m i n t a r a k t á r t é s v á l l a l a t i i r o d á t n y i t o t t , b o l k é s z l e t e n t a r t , d u e v á l a s z 
t é k b a n , k i v á l ó m i n ő s é g ű b ú t o r o k a t , 8 3 8 3 

ebédlő-, háló-, uriszoba és szalon berendezésekből. 
E z z e l m ó d v a n a d v a a n . é . k ö z ö n s é g n e k k ö z v e t l e n a k é s z i t ó a s z t a l o s m e s t e r e k t ó i 
j ó b ú t o r o k a t j u t á n y o s á r o n k é s z e n v e n n i , e s e t l e g m e g r e n d e l n i . T o v á b b á 
m e g t e k i n t é s r e a j á n l j a a t e s t ü l e t n e k s a j á t h á z á b a n l e v ó á l l a n d ó k i á l l í t á s á t i s . 

Alapítva 1X7Í). óta. 

É l e t n a g y s á g ú arczképek 
m i n d e n b e k ü l d ö t t f é n y k é p u t á n o s a k 3 f o r i n t é r t a l e g - f i n o m a b b a n k é s z í t t e t n e k e l . 
B # ~ A f é n y k é p s é r t e t l e n ü l m a r a d . ~ * 0 1MF~HŰ h a s o n l a t o s s á g ' - é s t a r t ó s s á g é i t l e g 

s z i g o r ú b b j ó t á l l á s . ~ W I Legazebb, legczélazerflbb éa légi Imésebb meglepetésnek, Talamint 

KARÁCSONYI AJÁNDÉKNAK 
mar azért la alkalmat, mert ö r ö k k é m e g m a r a d ó é r t é k e v a n . 

Egy ily arczkép egyszersmind g y ö n y ö r ű s z o b a 
d í s z i s . H é v - é s s z ü 
l e t é s n a p i , nemk.Tésbbé 
n á s z a j á n d é k n a k Tagy 
egyébb a l k a l m i é s ü n -
n p i a j á n d é k n a k is a 
legalkalmasabb. A legszebb 

és örökös emlék 
e l h u n y t a k r ó l i s . 

Bodascher Siegfried 
k i t ü n t e t e t t a r c z k é p 
f e s t é s z e t i m ű t e r m e 

IÍITSII. Prat>rstriiNsr6l. 
(A „ P r a t e r s t e r n " 

lóvasúti magállóhely tő
szomszédságában. 1 

H I R D E T M É N Y . 
ő C S Á S Z Á B I É S A P O S T O L I K I R Á L Y I F E L S É G É N E I K 

legfelső elhatározása alapján ezennel megkezdetik 

a X X I - i k m a g y a r k i r á l y i á l l a m s o r s j á t é k 
r e n d e z é s e , m e l y n e k r e m é l h e t ő l i s z l a j ö v e d e l m e k ö z h a s z n ú é s j ó t é k o n y -

c z é l o k r u f o g f o r d i t t a t n i . 
E sorsjáték ösazea 7691-ben megállapított nyereményei az alább következő játékterv szerint 

3 6 5 , 0 0 0 k o r o n á r a r ú g n a k és pedig: 
1 f'nyeremény _ — — _ . — — 15Ck.O0Ok<»r 10 nyeremény egyenkint 
1 
1 
I 
2 nyeremény 

50,000 • 20 
20,000 • 50 
10,000 • 100 
5,000 • 1000 
2,000 • 6600 

az őafzes nyeremények készpénzben fizettetnek ki. 

1,000 kor 
500 • 
100 i 
50 • 
20 • 
10 • 

1 h a z á s v i s s z a v o n h a t l a n u l lsöl) . é v i d e e z e m b e r h ó 3 0 - á n B u d a p e s t e n t ö r t é n i k . 

tUT E g y s o r s j e g y á r a 2 f r t t a l o . é . v a n m e g á l l a p í t v a . ~ V C 8 4 5 2 

Sorsjegyek kaphatók a m. kir. lottójövedéki-igazgatóságnál Budapesten (IX. Csepel-rakpart, félemelet), 
hová a megrendelt sorsjegyek ára postautalvány mellett élűre beküldendő; valamennyi adó- éa sóhi-
vatalnál; a legtöbb postahivatalnál éa minden városban éa nevezetesebb helységben felállított egyéb 

"°r"Budapesten ^899 anguaztua hó 1-én. M. k i r . l ú l t ú j i i v e d é k i - i s a z g a t ú s á g . 
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Legjobb és legbirnevesebb 
pipere hölgypor 
L a 

-q$ vo? \ V 7985 
Különleges Rlzipor 

B I 8 M U T T A L VEGYÍTVE 

C H . F A Y , ILLATSZERÉSZ, 
PARIS — 9, rne de la P a i i , 9 

Rogátsy-féle LILIANA-CREME. 
Bámula tos hatás . Te l je sen árta lmat lan. 

Minden hölgy, aki szép Ifini és tetszeni akar, és a szépségét legidö-
s l b koráig fenntartani kivánja, csak Rogátsy-féle Liliana-cremet 
használja, mert csak ezáltal lehet a valódi szépségei elérni. Aránczos 

arczbőrt elsimítja és bársonypuhivá teszi. 
Szeplők, májfoltok, himlőhelyek', pörsenések, pattaná

sok, barna v a g y sarjra arczszin, arczvörösseg stb. 
egyszerre elmúlnak bnvös gyorsasággal és a legdurvább bőr is frissé, 

Halálossá, bájossá válik. 8141 
1 teyely ára SO Jer,, hozzávaló szappan 60 kr. 

jRogátsy-féle L I L I A N A - P U D E B . 
kétségkivül netovábbja minden púdernek. Föclőnye, hogy tartósan 
födi az arczbőrt és szabad szemmel alig látható. Bál. szalon és nap

pali bőrszépitő szerről szolgál. Teljesen ártalmatlan" 

ROGATSY KÁLMÁN " ó ^i í&!Sb™A*r á u l 1 " 
Budapesten , Török Józse f é s E g g e r L. é s J- uraknál. 

Rendelések pontosan és diszkréten eszközöltetnek. 

Páriát ha.iánolási szerek ! 

.fiola. hajfiatalité.tej.Te
llSD^:ei , n 

1 ü v e g á r a 1 k o r o n a . 

.Viola, hajszesz, szárítja ki, miért is ennek 
alkalmazásinál a haj toré kény Bégről nem kell 

tartani. 
1 ü v e g á r a 1 k o r o n a . 

«VioIa>» Taimo^hiniü-pomádé. IIHÍ^ÍZO^-
gáló kitűnő hatása gyógykonőcs. 

1 t é g e l y n e k á r a 1 k o r o n a . 
Egy dobói ám 60 áttér 8115 •Viola* antiszeptikus fogpor. 

t fiola» antiszeptikus fogriz. ua üveg 4™ eo miér. - Kapható 
az «Arany 

kereszthez.' G E M L - f é l e gyógyszertárban 
Temesvár, Belváros, Losoncait/ - tér. 

MARMATIA 
Magyarország- é s Ausztr ia t erü l e t ére k izárólagosan 

szabadalmazott 8300 

tiázigomba-irtó és fa-conserváló szer. 
Évek hosszú során át kipróbált kittlnó szer mindennemű épület
gomba gyökeres és biztos kiirtására s faanyagoknak, különösen 
padlók és házfedél éknek korhadás elleni conservalására. Egy 
kilogramm „Marmatia" 10—14 m- terület bevonására elegendő. 
£gy kilo 60 kr. 4 kgrammot tartalmazó postaláda csomagolás- és 
használati utasítással 2 frt . — 60 kgrmon felüli mennyiségben 
zsákokba csomagolva métermázsánként 4 0 frt. (4 kgrmnál ke
vesebb nem küldetik.) Eg"ész épüle tek g o m b a m e n t e s í t é s é t 

meg-eg*yezés szer int lO é v i j ó t á l l á s s a l eszközöljük. 
A ,,MARMATIA" utánvétel, vagy a pénz előleges beküldése 

mellett egyedül kapható és megrendelhető 

Kávay János és Társainál 

a\>e\easéee\ 
i twagakaA4\v o i z a é s c taávoW 

gyermekliszt. 
jeyszerfarákban és dro?ui?Mkn 

Kárain aros-Bzig-eten. Prospectus ingyen és bérmentve. 

E S Z M É N Y I K E B E L , 
érhető el a P i l u l e s o r i e n t a l e s által, Ratié 
gyógyszertárától Parisban, Kue Mcntmar-
tre 1U0, az egyedüli szer, mely két hónap alatt 
és a nélkül, hogy az egészségnek ártana, az 
asszonyi k e b e l f e j l ő d é s é t , valamint a ke
bel i d o m a i n a k s z i l á r d s á g á t biztosítja. 
Egy üvegese ára használati utasítással együtt 
3 forint. Baktár: Török József, Budapest, 

Kiraly-utcza 12. sz. 8*42 

K E S S L E R - f é l e 

MAGDA-HAJKEÍWCS 
dermatologiai-terapeutikus alapon 
nyugvó összetételénél fogva az el

ismert legjobb szer 

korpa ellen, úgyszintén 
haj kihullás ellen. 

M A G D A - H A J K E N O C S több év óta kipróbálva, tel
jesen ártalmatlan, a h a j n ö v é s t előmozdítja és mint 
k i t ű n ő ó v s z e r a gyakran előforduló haj betegségek ellen, 
még gyermekeknél is használatra legiobban ajánlható. 

1 t é g e l y á r a 3 k o r o n a . — Főszétküldési raktár : 

K E S S L E K R E Z S Ő - n é l g y ó g y s z e r é s z 
GYERTYAMOS, (Torontál vármegye) . 

Baktárak Budapesten: Török József, Király- ntcza 12. 
Dr. Egg-er Váozi-körut 17. 8325 

B a r o m g y ó g y t a n - , é t r e n d i s z e r l o v a k , s z a r v a s -
m á r k á k é s j u h o k n a k . 8171 

46 év óta a legtöbb istállókban használatban, é tvágy-hiánynál 
rom emésztésnél , teheneknél a te j Javitására és a tejered-
meny szaporítására. Ára '/t dobot 7Q kr., VJ doboz 3 5 kr. 

K w i z d a 
t á p p o r a l o v a k n a k é s K o l i k a l a b d a c s o k 
i í ! í í í r T ? < , m i * ^ k n a k - l o T a k n a k é s s z a r v a s m a r . 

5 ét-adag 30 kr. b a k n a k 
Lada 4 100 ét-adag 6 frt Lada 

A 50 ét-adag 3 frt. 
S e r t é s p o r 

1 doboz 1 frt 60 kr. 1 carton 
60 kr. 

KRESOJLIN állatgyógy-életr. szer a hízás l iavi to í t i ~ „ « 
oz i t ó b T o l v a s S á r m ^ : 60 kr., nagy doboz 1 frt 20 kr. *«!en, fertőtlenítő szer. 

Knh, kosz, körömvésznél fer
tőzött ruhák, betegszobák ba
romistállók, baromszállitó-ko-

B a r o m f l p o r 
állatgyógy-életr. szer abrak 

S z é k b a j t ó l a b d a c s o k ' m o k é s árnyékszékgödrök ön-
l o v a k n a k . ;tozés?re stb., különösen al-

(Physie). 1 bádogdoboz 2 frt.! k a ™ a s állat parasiták, bolhák 

1 b á d o g d o b ^ i e a r t o n i f k g f 3 ^ ^ ^ ^ ^ 
6 0 **• a 400 gr. 50 kr. 

K é p e s k a t a l ó g n g i n g y e n é s b é r m e n t v e . 
V f t l Ó d Í !Z2Í££ f e°ti;*djegygyel, kapható minden gyógy

szertárban és drogueriában. — F ő r a k t á r • 

FRANZ JOHANN KWIZDA 
os. « ktr. osrtr.-mag,,, ronuÍB kfr. fc ^ ^ j ^ ^ ^ ^ . ^ 

K r e i s a p o t h e k e r K o r n e n b n r g , B é e . m e l l e t t . 

Kifogástalan ifjú 
arczszint 

Ön csak a 

K i e l b a n s e r H . - f é l e 

ULYCERIflí. 
CRÜE 

Párisi hölgypor 
és az elismert jóságú 

szappanok használata által ér el. 
Baktár: Török József gyógyszerésznél 

Budapesten. 
Azonkívül kapható minden gyógyszertárban, drognis-

tánal és íllatszerkereskedésben. 8295 

Kraéb»trk5mt The Berlitz School of Langaagel „ 
Franozia, angol , o lasz , m a g y a r , német , román nvei™. 
rendszeres tanítása, esetleg spanyol, orosz és cseh nyelvekhl„ 
felnőtteknek, az illető nemzetiségű tanáruk alul Berlitz: mS* 
szere szerint. Az első leczkeórától fogva a tanulóval csuDán 
megtanulandó nyelven beszélnek és csupán csak azt hallia Pr 
spektusok ingyen és bérmentve, betratás minden időben FnrSt 

tások eszközöltetnek. ' .ojj 

A NAGY KRACH! 
New-York és Londonban nem kímélték meg az eurónai » 4 

razfőldet sem s azért egy nagy ezüstárugyér indíttatva érezte marit" 
hogy az egész készletét csak a munkaerő egy kis kárpótlása elírni' 
ben eladja. Én fel vagyok hatalmazva ezen megbízást teljesíteni mii,* 
is csupán 6 frt 60 krert küldöm a következő tárgyakat- ' 

6 db legfin. asztalkéstval . ang. pengével 
6 . amer.szabad.ezüstvil láLgyIbbo' 

. evőkanalat, ' 
• • kávékanalat, 
• • levesmerőkanál 

* Í e í m e r ° k a n a l a t 
, ~ . \ __. ' , t oJasserleg;et 

angol Victorla-tálozát . 
pompás assta l i -gyertyatartót 

• teaszurot , *• 
i g e n h a t á s o s ozukorszórót, 

4 4 drb ö s s z e s e n csak 6 frt 60 kr 
Az összes fenti41tár<yezel5U40fr'tbi 

kfrltll és most ezen minimális árért 6 frt 
6 0 krért . kaphatók. Az amerikai' szab 
ezüst egy teljesen fehér fém, mely ezüst 
színét 25 éven át megtartja, miért s jot-
állva lesz. Legjobb bizonyítékául, bigy 
ezen ltirdeté9 dér - n e m csalás ~ s n 
ezennel nyilvánosan kötelezem magamat 

kifogás nélkül, mindenkinek, a kinek az áru meg nem telel a pénzt 
visszaszármaztatni. Senki ne mulassza el a kedvező alkalmat ezen 
remek garnitúrát megszerezni, a mely különösen ajánlatos Jobb ház

tartásoknál és gyönyörű 
B # ~ m e n y e g z ő i é s a l k a l m i ajándékul. ~*M 

12 

1 
2 
6 
2 
1 
1 

H I R S C H B E R C r A.-nál 

/ * % 

Kapható 
csak 

szabadalmazott amerikai ezüstkiviteli áruház B é c s , II., Rembrandt-
strasse 19/d. 3410 

Szétküldés a vidékre utánvéttel, vagy az összeg 
előleges beküldése mellett — Tisz t i tó -por 
hozzá 10 kr. Csupán az i t t lá tható véd

j e g y g y e i va lód i . (Egészségi érc.) 
Kivonat az e l i smerő l e v e l e k b ő l : 

•A küldeményt vettem, nagyon meg vagyok elé
gedve, kérek még egy küldeményt 6 frt 60 krért. 

Kolozsvár. Banffy báróné n ex > 
A küldeményt megkaptam, nagyon megfelel. 

Gaád, 1898 szept. 1. Chotek Gudenus C. grófné. 
A készletet megkaptam, igen meg vagyok elégedve, kérek nagyobb 

küldeményt. Budapest, II., Fö-utrza 7. Paikerl Alois Jr. cs. és kir. 
katona-orvos, stb. stb. 

Tisztelettel felkérem a hírlapokba hirdetett és általam már kél rendbe 
megrendelt evőeszközöket postafordultával újonnan megküldeni. 

Keresztes Sándor, főszolgabíró. Kras&o Szörény-m. Bozovics. 

W 

KÖHÖGÉS 
REKEDSÉCÉSHURUT ELLEN" 

aEGJOBB 

V^ojte*" 

FEt.e agnra; 

Ara 30 kr. 
5 csomag 

bérmentve 1.50. 
K E T H Y B É L A gyógysz. B .-Csaba. 

MINDENÜTT KAPHATÓ 
Kérjünk csak Itéthy-félét. 

CZIMBALOM 
kedvelőknek van szerencsém szabad, hír
neves „Centralis" czimbalmaimait 

melegen ajánlani. A centrális czirabalomnak azon előnye 
van, hogy a fenék megrepedését megóvja és az 

örökös 
hangolástó l fö lmenti , a mi a czimbalom kedvelők

nek nagy előnyére szolgál. 84l8 
MT Képes árjegyzék ingyen. "W» 

Tisztelettel 

A P P E L I G N A C Z 
hangszerkészítő, 

Budapest, Ullői-nt 10. szám. * Alapíttatott 1872-beu. 

A Ifrardúin-Társulat nyomdája (Budapesten, IV„ Esvetem-nW 

Vérgyógyászat . 

Uj gyógymód! 
Napról-napra legjobb el ismerésnek 

és e l terjedésnek ö r v e n d ! 
Még a legsúlyosabb régi betegségek is 

meggyógyíthatok 

dr. KOVÁCS J. 
e g y e t , orvos tr . n a m o p a t a r e n d e l ő intézetében. 

Budapest , V., Váczi -körut 18 , 
_ az általa feltalált uj gyógymód által. 

A namopat la - , v é r g y ó g y á s z a t fölfllmulhatatlan 
gyógyhatásúnak bizonyult a s t n m a , szív- és gyomör-
bántalmaknál, sápkörság, köszvény és hólyag-bán-
talmaknál, súlyos idegbajok (migráen, álmatlanság, 
szédülés, hysteria és neuras then ia ) , makacs ver
és borbánta lmaknál . 

Egyetlen és legbiztosabb védelem • s z é l h ű d é s , kez
dődő v a k s á g é s e l m e z a v a r e l l e n . Díjazott leve
lekre válaszol,meghívásra beteget látogat (vidéken is.) 

R e n d e l é s : 9 - 1 éa 3—7 óra között naponta. 

Kívánatra különrendelés. 
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POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt \ íélévre — 6 Csupán a VASiBNAPI UJSiG [ "?*"* 6 " e * "* Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK f egész évr« 5 . 
l félévre — 2 . 5 0 

Külföldi előflzetésekhes a postailag 
meghatározott TÍteldt] is csatolandó. 

A HONVÉDELMI MINISZTER ES ÁLLAM
TITKÁRA TIZENÖTÉVES JUBILEUMA. 

A
MÚLT október hó 28-ikán nevezetes évfor
duló volt a honvédelmi miniszteri palotá-

. bari. Azon a napon telt be tizenöt eszten
deje annak, hogy báró Fejérváry Gézát 0 Fel
sége honvédelmi miniszternek kinevezte. Tizenöt 
évet miniszteri székben tölteni nagy ritkaság. 
Mi nálunk 18G7 óta csak két államférfi minisz
terségéről jegyezhetünk föl ily hosszú 
időt. Az egyik Trefort Ágoston, a ki 
16 évig állott a vallás- és közoktatás
ügyi minisztérium élén (1872—1888), 
a másik Tisza Kálmán, a ki tizenöt 
évig (1875 — 1890) volt az ország mi
niszterelnöke. . 

Báró Fejérváry Géza miniszterségét 
tizenkét évi államtitkársága előzte 
meg, ngy hogy voltakép már huszon
hét év óta áll honvédelmünk élén. 
Minisztériumának tiszti és tisztviselői 
kara most miniszterségének 15-ik 
évfordulóján szeretete és tisztelete 
jeléül egy díszes albumba foglalt üd
vözlő iratot nyújtott át neki, a me
lyet mindnyájan aláirtak. Ennek az 
ünneplésnek folytatása következett 
néhány nap múlva, november 10-én 
Gromon Dezső államtitkár tisztele
tére, ki ekkor töltötte be államtitkári 
működésének tizenötödik évét, s kit 
hasonló megtiszteltetésben részesí
tettek. 

A honvédelmi minisztérium két 
vezérférfiáról már korábban megje
lent közleményeinket ez alkalommal 
egy kiváló érdekű dolgozattal egé
szítjük ki, melyet kitűnő irónk, Mik
száth Kálmán újabbkori államfér-
fiainkról irt jellemrajzainak sajtó alá 
rendezett gyűjteményéből volt szives 
lapunk részére átengedni. 

B Á R Ó F E J É R V Á R Y . 

Mikszáth Kálmán czikke. 

Huszonhét esztendeje, egy fél em 
berélet, a hogy a hivatalos lapbai 
megjelent a báró Fejérváry államtit
kári kinevezése. Akkor azt kérdezte 
mindenki: 

— Ki lehet az? 
Többnyire az volt a válasz: 
— - A Pulszkyaknak valami rokona. 
Egyebet nem tudtak róla a mibaszna czivilek, 

de a katonai protokollumokban már akkor is 
«Gutgesehrieben» volt és a kantinokban ma-
gasztalólag beszéltek róla a bajtársak a Virgi
niák kéklő füstje mellett. 

Ma huszonhét év múlva is rokona még a 
Pulszkyaknak, de az már csak a Pulszkyakra 

em-

Koller utódai legújabb fényképe után. 

BÁRÓ FEJÉRVÁRY GÉZA HONVÉDELMI MINISZTER. 

vet fényt, neki mindegy. Azóta nagy karriert 
futott be a szép daliás államtitkár. Nemcsak 
miniszter lett ezalatt (az nem nagy dolog), 
hanem beirta nevét a magyar nemzet szivébe. 
Akta ugyan erről nincs, de azért az mégis úgy 
van. Az akta schmarn (hogy az ő stílusában 
beszéljünk), de a történelem nem schmarn 
(még ha ő annak mondja is) és az ő neve benne 
lesz a történelemben s a hálás utókor odaírja, 
hogy azon időkben, mikor Magyarországon 

gyakran mindent elrontottak a látó
nak, volt egy katonánk, a ki mindent 
helyrekorrigált, még azt is, a mit a 
czivilek rontottak el. 

Mint államtitkár meglehetős zaj
talan szerepet vitt: dolgozott otthon 
és szervezte a honvédséget igazán a 
semmiből. Néha megjelent a Ház
ban fényes ezredesi, majd tábornoki 
egyenruhájában, de ott idegen szem
mel nézték nemcsak balról, de jobb
ról i s ; jó szemmel csak a karzatról 
nézték az asszonyok. Senki sem tudta 
még akkor, hogy mi lakik báró Fejér-
váryban. A honvédelmi miniszter, a 
jó öreg mészáros kinézésű Szende 
Béla, a kiben nem volt egyéb katonai 
virtus, csak a Virginiához való ragasz
kodás, gyakran mentegette államtit
kárját a politikai barátjai előtt: 

— Higyjétek meg, nagyon jó fiú. 
Igaz, hogy közös katona, de épen 
ezért veszszük sok hasznát, ha Bécs
ben kell tárgyalni valamit a kriegs-
miniszteriummal vagy valamely más 
katonai hatósággal. Ez tud velük be
szélni, még imponál is nekik. Ha czi-
vil államtitkárt küldenék, azt ott ku
tyába sem veszik, küldözik Pontiustól 
Pilátushoz és sieberozzák az ügyet 
örökkévalóságig. 

Bármint védelmezte is Szende, azért 
ez a katona-uniformis mégis szemet 
szúrt, furcsán vette ki magát a Ház
ban a parlamentarizmus keretében 
és mikor a szeretetreméltó gr. Báday 
Gedeon halála után Tisza Kálmán 
Fejérváryt vette be a kabinetjébe hon
védelmi miniszternek, még az akkori 
idők Münnich Aurélje, a jámbor 




